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IHepiinyn

To 0o g epyaciog EMKEVIPOVETAL GTNV KPITIKT £KOOGT T®V GYOAIWV OV cLVEDEGE O
Bernardino Cillenio otig Eleyeies 1.5-8 tov TipovArov, kabdg kot otV avdilvon Kot
tagwounon tovg oe: L.LEpunvevtikd oyoia, 2.Enpactoroykd oxdAla, 3.Etoporoyikd
oyola, 4.Ilpaypotoroyikd oyoia, S.MvBoroywkd oyxoAn, 6.XxOA OBpnoKeLTIKOV
nepteyopévov, 7. pappatikd oyoia, 8.Zuvtaktikd oyoia, 9. ymuato Adyov, 10.1Inyég
— [Mopamounés. Xto mAaicto avtd, e€etdletor o pOAOC TS AVayevvnolokng mePLOOov
GTOV LVITOUVNUOATIOHO TOV KEWEVOVY, 1 onoia Plooe pior onuovtikny avoion exeivn v
emoyn. O Cillenio épepe 610 POC pia TpocEyylon TV Eleyeiwv tov TiovAlov, mov dev
elye mponyovuévag dwoutvnwbel. Me tn ypron 1e660pwV EVIVTIOV £K00GE®V, Tov 1475
™¢ Poung, 1486 g Brescia, 1520 tng Bevetiog kot 1604 tov [Mapisiov, yo Ty Kpitikn
€KO00T TOL KEWWEVOL, 1) €PYOCiO TPOGPEPEL UK OAOKANP®UEVY EKOOYN TOL £PYOV TOV.
Emiong, ot cvvtopoypoeiec, ot d1opHhmdoel Kol Ol TPooHNKeS eméTpeyay TNV TANPN
amokatdotacn Tov keywévov. Katd ocvvéneta, cuvayeton 1o cvunépacua 6tt o Cillenio
onuovpynoe £va TAOVGL0 Kot TPOTOTLTO £PYO, TO ONOI0 TPOCPEPEL VEEG TPOOTTIKES Y10

TOVG OVOLYVAOOTEG,.

AEEELY KAETATA

2OMOGHOG
Eleyeiec
Avayévvnon



Summary

The topic of the dissertation focuses on the critical edition of the comments made by
Bernardino Cillenio on Tibullus’ Elegies 1.5-8, as well as their analysis and
classification into: 1. Hermeneutical comments, 2. Semantic comments, 3.

Etymological comments, 4. Pragmatic comments, 5. Mythological comments, 6.
Comments of religious content, 7. Grammatical comments, 8. Syntactic comments, 9.
Figures of speech, 10. Sources - References. In this context, the role of the
Renaissance period on the production of commentaries of texts, which experienced a
significant flowering at that time, is examined. Cillenio brought to light an approach
to the Elegies of Tibullus that had not been previously articulated. By using four
printed editions, Rome 1475, Brescia 1486, Venice 1520 and Paris 1604, for the
critical edition of the text, the dissertation offers a complete versions of Cillenio’s
text. Also, abbreviations, corrections and additions allowed for a complete restoration
of the text. Consequently, it is concluded that Cillenio created a rich and original

work, which offers new perspectives for readers,

KEYWORDS

Commentary
Elegies
Renaissance



Evyoprotieg

Oa Mbsha va exkepdow TG Oepuég pov evyaplotieg mPog tov eMPAEMOVTA TNG
dmlopotikng pov gpyaciag, K. lwdvvn NteAnyudvvn, Avominpot) Kadnynt
Aoatviknig  @oroyioag tov  Anuokprteiov Ilavemotnuiov Opdkng, yw v
kafodnynon Kot tnv ToAVTIUN Porfela mov TpocEPepe o€ KAOE GTASI0 EKTOVNONG TNG
napovcag epyaciog. Axoun, Bo M0eha va guyoploTo® to. LEAN TNG EMTPOTNG OV,
mv ko Avvo Maotpoyiavvn, Emikovpn Kabnyntpuo, ko tov k. Baciielo IMonnd,
Avomdinpot) Kabnynt. Téhog, guyoplot® omd KopOldG TNV OIKOYEVELNL Kol TOVG

@IAOLG LoV, Y10 TN CLUTOPACTOCT KOl KOTOVOT O™ TTOL £0€150V GE OAN T OAPKELD TNG

CLYYPAPNG.



A. Evoayoyn

1. Xkomog tng gpyaciog

O ot6Y0¢ TG epyaciag apopd oIV AvAALON TNG TPAOTNG Kol TANPESTEPG EKOOYNG
oYoAMaGHoy  Tov  épyov  Ttov  TifovAlov pe Titho «Edeyeiecy, m  omoia
TpaypoatoromOnke and tov Itadd ovpaviot) Berardino Cillenio (mepimov 1445 - petd
10 1475). H obvtaén kot onpocievon tov oyoAMacoy £yve HOAG Tpio XpoOvio, LETA
™V TPp®TN €kd00T TV Edeyerdv, nepinov to 1475, Xapaknpiotikd eivar mwg moporo
mov 0 oyolaopog tov Cillenio 510060nKe gupémc e ypnyopo pvOuod, dev vdpyet

LEYPL OTLEPQ KOO KPLTIKT €KDOGT| TOV.

H xopua evomta g mapovcag Epevvag eoTldlel 6TV KPLTIKN ékdoon Tov Eleyeiov
1.5 éwg 1.8, v v omoia ypnopomomOnkoy 1€60ep1c €KOOGEIS TOV KOAVTTOVV TNV
nepiodo amd to 1475 émg 1o 1604. Avoddovtor e€miong ot eKOOTIKEG OPYES TTOL
EQOPUOCTNKAY Y10 TNV TOPAYOYT TOL KEWEVOL. AvTtd Tov yperdleTon va, emonpovOet
etvar 1o yeyovog 01t dev €xetl cmbel kavéva xepdypapo tov oyoiasot tov Cillenio.
o tov Adyo avtdv 1 kpitiky] €kdoom Tov GYoAMacpoL tov Bo Paciotel oTig
vrdpyovoeg ekdooelg R (Poun 1475), B (Mnpéowa 1486), V (Bevetia 1520) kou P
(TTopiot 1604).

H xprtucn éxdoon ocvvodeveton and 10 kprtikd vopvnuoe (apparatus criticus) kot To
vroépvnua yov (apparatus fontium), kabwg o Cillenio avtiel cuyvd amoondoupata
and épya ko ovyypapeic g Kioowng, Yotepng Popoaikng, Mecoawvikng kot
Avayevwnowokng Aatwvikng Aoyoteyviog, Kabdg kot and v Apyoio EAAnvum
Aoyotgyvia. Téhog, n €pguva OAOKANPp®OVETOL LE GLUTEPAGHOTE TOVL GYETICOVTOL UE
™ néBodo v omoia ypnowonoince o Cillenio yio tov oyolMacud tov Edeyeicv 100
TiBovAlov, t0 €1d0¢ TV GYOM®V TOL TPAYHOTOTOINCE (YPOUUATIKA, GUVTOKTIKA,

AEENOYIKA, VOOAOYIKE, EPUNVELTIKA K.AT.), TIG TNYES, AALA KOl TO EVPETHPLO TOVG.
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2. O Avayevvnouokog AvOpomopog

H mepiodog g Avayévvnong amotelel £va 10€0A0YIKO, KAAMTEXVIKO KOl AOYOTEYVIKO
Kivpa mov cvvtedéomke Kot Tov 14° oc Tig apyéc Tov 16%° audval ot Itoia pe
apetpio ™ Propevtio ko ™ NAmoAn. X ocvvéyewo eEoamiodnke pe toyyvLTOTO

pLOUS G HAN TV VdLouty Evpdmn. 2

Koatd v mepiodo g Avayévvnong avafionce o EAAnvopmpaikdg moMtiopog Kot £va
ave&aptnto mved o pdbnong 6 GLVOLAGHO HE TNV AVALOTVPMOT] TOL EVOLUPEPOVTOG
v o avOpomotikd ypappate.l H emagh pe tig myés é0ece Yo TpodT QOpE 6TO
eMiKeEVTPO TOL KOGHOL Kot oTn Pdon kdbe e£€MEng Tov avBpwmo, pe okomd v
avalfmon evog Véov TpoTOIOL avOpdmov, TOV avayevvnolokd Evpomoio.t H
nepiodog g Avayévvnong €ivol GUVLQACHEV EMOUEVOG HE TNV OQOTVION Kol TNV

ovaVEDGT), 10EEC TOTOGTEC LE TOV avOpmTIoHd.®

Kvpiopyo Ogpédo g avayevvnookng tepiddov Bewpeitar To mvevpatikd pedpo mov
avantoyOnke omv Itadio kot elval yvootd og «AvBpomiopog 1 Ovpoviepdoy
(“Humanismus”). 'Etot, avalomup®dvetal T0 evOLQEPOV Yo TIG TEYVES, TIC a&ieg Kot
TG EMGTAUES TNG KAAGIKNG EXOYNG, EVO TOpAAANAQ TapaTnpeitan pia tdon eEbymong
TOV OTOHOL Kol TOV avOpAOTIVOL TVEOUOTOS HECH TNG GTPOPNG OTIS KAUGIKEG TNYEG
¢ EAAvopopoikic apyootnrac.t Ot minpogopieg kot n péppmon mov mapsiyay To
ovyypaupata towv apyoiov EAMvov ko Popaiov cuyypapéov arotédecav ) Pdon
YL T OUOPP®ON €VOG OAOKANPOUEVOD, OWKOVUEVIKOD KOl KOBOAKOV avOp®dTov
(“Homo Universalis - Uomo Universale”)’, o omoioc 0o dyyile v teAetdtnra og
TPOC TO «GOUO» Kat Tov «vouy.® Q¢ amotélecpa, 1 SavonTikn ot Kivnon
ovopdotnke «Avlpwmiouos n Ovuoviouosy («Humanismusy), 6601 0GYOAOVVTOL UE
avtn «AvOpowmotésc 1 Ovuaviorésy («Humanistae») xor ot avtioToyeg OmMOVOLS

KoAoOvVTon «Avlpwmiotiés i Ovuavietikéc» («Studia Humanitatis»).®

! Movpartidng (2000): 455.

2 Kpeppodag (2001): 43-44.

3 Tpiovtépn - Mapé (2005): 281.

4 Kpeppodag (2001): 34-35.

® Rossi (2007): 476.

b Kristeller (1965): 178, Kristeller (1961): 346-374.
7 King (2003):72-73,

8 McCarthy (1976): 45-46.

¥ Wappéc (2003).
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O «ovlpwmiouocy dev €0ece povo TG PAcels yuoo v apeiopfntmon tov aSldv Tov
EMKPATOVGOV 0TOV Mecaimva, aALL EVETVELGE KOl TNV KOAMTEXVIKY] «AvVayEvvnony,
gvd £dmoe TNV OOon Yo ™V «uetappdOuion» ™ Exkinoioc.l® Ov xvpidtepeg
TVELUATIKEG avalNTACELS TOV aVOPOTIGTAOV 0pPOPOVCHY TN YPOULLOTIKY, TI PNTOPIKY,
Vv 1010pia, TNV moinomn kot ™ @rlocopio g NOwnMe. H ekmaidevon mhéov €dwve

WS1itepn PapOTNTA GTIC TEXVES KL TOL YPALLATO TG KAAGTKNG Emoync. 1t

Ot avBpomoTtés (OVUAVIGTEG) XApN OTNV EKTOUOEVOT Kol TV Oy®YN TOV Topeiyay,
EMEPEPAV GTAOIOKT Ko EVPEWS dladedOpUEVT puetappvbuion. Etot, dnuovpynoniay ot
ATOPOITNTEG CLVONKES OTNV EKTOIdELON Yo TN GLVOKOAOLON EEMEN TOL AVTIKOV
KOGLLOV, EVD cLYYpOveS TEBnKav Ta Bepélio yio tn yeevpwon tov Mesaiova pe

Toyypovn Emoyn. L2

Téco N poupdiki 660 Kot 1 eAAnvikn okéyn cuvéfaiav otn SUUOPP®GT TOV
avOpOTIGHOV pE TNV UETAPPOOT] KEWWEVMV TTOL glyov dtucmBel pécm ™G xepdypaeng
nopddoonc.t? OvolacTikd 1 avikmmon £pymv ™G KLIGIKNG apyatdTNTaS 160SVVaLE]
Y10 TOV avOpOTIGUS [E TNV avaKTNon THG 010G ¢ Tpaypatikottoc. 1 Emopévad, To
Kivnpo Tov avOpOTIGHOD EMKEVIPOVETAL GTNV AVATTLEN TNG avOpOTIVNG OPETNG OE

OAEC TIC HOPPEC TNG GTOV péyioTo Paduo.

Xopaxtnpotikd eivorl Twg 1 EXOPN HE TOV TVELUATIKO TOAMTISHO TG Podung Nrav
waitepa £vtovn €pOGOV 1 AATIVIKT YAMOOoO NTOV 1 KOPLOL YADCGO EKTOIOEVONG Ko
Tapeiye YVOGES HEGH MO TO EKKANGCLOCTIKA EKTOOELTHPIO. TOL Mecaimva kot Ta
navemoue. ¢ Avayévvnong. Emumdéov, 1o yomtpo g apyoiog €AANVIKNG
ypappateiog cuviotovoe Kivntpo yuo Tovg avlpomiotés, ot omoiot asBdvoviav v
avaykn vo Tn SlEPELVNGOLY, BGTE Vo, avakaAvyovv véa otoryeio. To wvplapyo

EPYOAELD TTOV YPNGLOTOINGAY Y10 TOV GKOTO OVTO NTOV O LETAPPACELS.

Ot Itodol ovpoviotés, ®G VEEPUOYOL NG ANTWVIKNG YADGGOS, avélafav vo
OTOKATOGTHOOVV TNV KAOGIKY HOPPN TOV KEWEVOV TTOV YPAPTNKOV GTO ANTIVIKA.

Av16 Tovg ®ONGE va avalntioovy £pya TG KAAGTKNG TEPLOOOV GTO EAANVIKE Kol vl

10 Berstein - Milza(1997): 314; King (2003): 72-73.
11 Movparidng (2000): 455; Goldstein (1991): 646.
12 Kristeller (1961): 178; Kristeller (1965): 346-374.
13 Goldstein (1991), 646.

14 Goldstein (1991): 646.

15 Rossi (2007): 478.
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EMYELPTIGOVY VOL TOL AVAGVVTAEOVV E OVTITPOCHOTEVTIKG TpOTO oTa Aatvikd.'® Extog
amd avtd, ETITEVYUO TOL AVOPOTIGTIKOV TVEOLOTOS OmOTEAEL 1| €DpEST KOl POAAEN
Epymv ¢ apyoiog Ypoupateiog, EAANVIKNG Kot pOUOIKAG, 0AAG KOl 1| GLYKPOTNON
peydAov Biprodnkdv 6mov petapépdniay kat euidydnkay ysipdypago keipeva. 7
Avtd oVVIoTA 1010iTEPT] OLVEIGPOPA TOV OVOPOTICTOV - OLUAVICTOV  OTN

AOYOTEYVIKEG KOl EMGTNIUOVIKEG EKOOCELC.

Acg onuewwbel TOc T0 £€pyo TOV aVOPOTICTOV OEV TMEPLOPIOTNKE OGTN UNYOVIKY
avTypoen TV Kewévov. Avtifeta, ot 0ot avémntuéav daitepa TV kavoTnTo
0pOOLOYIKNG KPITIKNG TOV £PY®V TNG ANTIVIKNAG YPOUUATEINS, TPOTOTOUDVTOG TO
Kelpeva, JSopbdvovtag evdeydueves acapesleg kol eSaAeipovtag ta Adbn mov
evtomlav  koBmg ovvékpvav  ekdoxés mohodv  yxepoypdowv. Iopdiinia,
acyoMOnkav kot pe TV Kotavonomn, oAdld kor pe v emeénynon SVOKOA®V Kot

SVGVONTOV AMOGTUGUATMY TOVG,. 1

To peyaddrepo pépog e avOpomoTiKng moinong apopd eheyeleg Kot entyplppota.
[Tpdkertar yio dVO €N TOV OTOIOV KOWO YOPUKTNPIOTIKO OTOTEAEL 1| LETPIKT TOVG
popon). H eheyeia elvar peyadvtepn oe £ktaon omd 0, TL TO EXTYPOLLLO KOL TO VYOG TNG
etvar mo tumikd Kot coPapd. To TEPLEYOUEVO TG EMKEVIPAOVETOL KUPIWG GTNV Oy AnT
TOV TTOMNTH Y10 £va Opop@o kopitat. O aplBlog TV EAEYELOV TOV KOTAUETPMOVTOL A0
OLHOVIOTEG TOMTEG, €ivan peydiog. I[MoAdol oOpwg, ot omoiot emBvpovoav vo
€0POIOGOLY TN  QNUN  TOVG, £Ypoyayv OAOKANPOLG KOUKAOUG EAEYELOV  TOV
ovykevipodnkav ce PiPiio, katd o mpdTtvmo tov OPidov, tov Tlpoméptiov 1| TOL

TiBovAilov.®

H evaoydinon pe tovg apyaiovg cuyypageic kot TNy KAAGIKT Aoyoteyvia dgv enépepe
Oeticd epelopata poviya otn SopUOPE®CY| TNG OVAYEVVIGLOKNG OKEYNG KOl TOV
avOpOMGTIKOL TVEOHOTOC, OAAL LETOVGIMOE Lol LEYAAN TOIKIALD KAUGIK®V KEWEVOV
o€ £pya TS ANTVIKAC Ypappotsiog dsohoyicd gopticpévov.?’ H Avayévvnon kot o
VYNAOG Pabudg OLHOVIOTIKNG OKEYNG, 7OL TN oLVOdeLoE, E£mauéav, AouTov,
KOTOAVTIKO pOAO Yot TNV €K VEOL EVAGYOANGN TMOV GYOAMOCTAOV HE TA Opyoic

repoypaea. Katd v mepiodo e Avayévvnong 1 emavekTiumon g apyoiog

16 Kristeller (1960): 251.
17 Kristeller (1960): 248.
18 Kristeller (1960): 249-250.
19 Kristeller (1960): 244.
20 Kristeller (1960): 248.
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EMMNVOPOUOTKNG Tapddoons Katl 1 emdimEn vynAod emumédov yvmong kot pndonong
gdmoay @Onon otV Topayoyn VEmv yepoypopav.?t Tto meplddpid Tove, ot
OYOMOOTEG PpNKaY TOV YOPO v TPOGHEGOLV TIC JIKEG TOVG TTOPATPNOELS, CKEYELS
kot gpunveies. 'Etot, dnuovpynonke po otevi oyéon HETaED TV apyIKOV KEWEVOV
KOl TOV GYOMOGT®V TOLG, KOTE Tnv omoio to keipeva PBeAtioOnkav, oAl Kot
eumiovtiomkayv apolfaia. Ot 6YoOMAGTEG TOVG UTOPOVGAV HE OVLTOV TOV TPOTO VO,
EKQPACOVV TIG ATOYELS TOVG, VO AUPIGPNTAHCOVY | Vo EMPEPUOGOVY TO TEPIEXOUEVO
TOV €KOOTOTE KEWWEVOD, EICYOPAOVING ONUIOVPYIKA GTOV EMOIKOOOUNTIKO O1GAOYO

OVALLEGT OTIS YEVIEC KO TIG KOVATOVPES TTOL EVOOUATOVOLY.Z

YVVETMG, TA YEPOYPAPO KOl Ol GYOAOCTES TOVG OVIUTPOCOTEVOLV TNV OVOVEMTIKN
mvon G Avayévvnong kot g avOpOMGTIKNG - OLUOVIGTIKNG OKEWNG, KOOMG
AmOKTOOV avOpOTIV GV HEGA OO TOV TOAVPMOVIKO SLIAOYO TOV EVLTAPYEL GTO
TEPLEYOUEVO TOV KEWEVOV. MEC® 0OUTOV TOPEYETAL GTO OVOYVOOTIKO KOO 1
duvatodtto vo egepevvioel TIG OmOWYELS, TIG ovlnNTnoelg Kol TG 10€EC 7OV
avanTOGGOVTOL KOTA TN SAPKELD QVTNG TNG EMOYNG, AVOOELKVOOVTAG TN CNUAGIO TG

OAMNAETSPOoNG KOl TG GUVEPYELOGS HETAED TOV TOWKIAMY TVEVUATIKGY EKQPAVGEMDY. S

g 0, TL apopd Tovg 1810V TOVG HEAETNTEG TV TTNYDV, a&ilel va emonpaviel mmg tav
dtopo pPE OPOPETIKG TPOCMOTIKA EVOLNPEPOVTA LE KOWO YVAOpPIGHo TNV embupio
ToVG vo. petayyifovv pe cagn Kot EeKaBapo tpdmo Tig Yvdoels tovg. o tov okomod
OVTO YPNCLOTOOVCAV EVOAAIKTIKEG TPOGEYYICES aVAAOYO HE TO LTO JlEPEVVNON
vAko. Iépa dpmg amd v embBopio TOVG Vo SIUAEVKAVOUYV Ol UEAETNTEC KOl VO
eEOLOADVOVY T KEIEVO TTOVL ElYOV TTPOG UEAETN, EMSIOKAV VO GUVEICOEPOVY GTNV
avakmnon g aiyAng g Apyowdmroag kepdilovrag kot ot dot KOpog kot

avayvépion.?

Metafaivoviag and 10 Mecamvikd 10e®Oeg 610 Avayevvnoloko, Onuovpyeiton
OTOVG GYOMOGTEG TNG EMOYNG 1 OVAYKT] VO OITOKMIIKOTOU|COLV KOl VO EPUNVEDCOVY
K60e amdomacua TOV apyoinv Keyévov.?’ Te kdbe ypomtd AoyoTexvikd Keipevo

CLVVOAIVOVTOL TPOCMOTIKES, TOMTIKEG, KOWMVIKES KOl TVELHOTIKEG 106€C, EVM

21 Dixon (2001): 40.

22 Dixon (2001): 39-40.
2 Dixon (2001): 42.

24 Dixon (2001): 42

3 Kristeller (1960): 251.
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oKlaypaeitor ovayAvea Kabe Prjpuo mov axoAovOnce o cvyypoaeéag KAtd TNV

OmOTOTMOT TNG oKEYNG Tov. %

AT TNV ONTIKY] TOVL OVAYVAOGTN TOV EPY®V YIVETOL PAveEPO Omd TOVG HEAETNTEG TGS Ol
OVOYVOOTEG TOV YEPOYPAPOV 1 T®V EVILVTOV KEWEVOV, cuviOlav va ypapovv
TPOYELPEG CNUEIDGELS 1| GYOA0 GTO TEPOMPLO TOV EYYPAP®Y. AVTO TO GTOLXEID EYEL
Bapbvovoa onpacio yioo Tovg 10100G TOLg PEAETNTEG KAODC pHe avtdv TOV TPOTO
Aappavouv mpocheteg mANPOQOpiEG 1O10UTEPO ONUAVTIKEG YO TNV KATOVONOT TOV
KeWévou mov enelepydlovtal Kot TIg cuvONnKeg Tov emkpatovoay TOTE N TAL KiviTpa
mov &dmwoav ®Onorn ot okéym Tov cvyypapéa. Kdbe avayvodotng kataypdeet
SPOPETIKA GO £E0TIOG TOV TPOCOTMIKOD TOL TPOTOV GKEYNG Kol avTiAnyng. Edv
éva keipevo dafaldtav amd SPopETIKOLS OvVayVAGTES Kot 0 kKB €vag Eypape KAt
Eexyoplotd N KklTL Opoo pe KAmOoV GAAoV, avTd deovotoy amd v TANOmpa
oxoMmv mov &xel yivel oto Keipevo eEoutiog TV TOAAATADV OVOYVOGEDY TOV.
Amoturtvovtav, £€tol, ot avbBopunteg okéyelg Tov KA avayvadotn, otoyeio
EVOLLPEPOV TOGO Yl TNV KOTAvONoTm TG GLAAOYIGTIKNG mopeiag tov {dov Tov
avayvmoTy, 0G0 Kol TOL TPOTOL KOTOVONGNG TOL 1010V ToL KeWWéVoL. Méoa amd )
ddKacion amroKPLTTOYPAPNONG TOV KEWEVOV, Aowmdv, EeTuAiyeton UmPOoTd oTO
HATIOL TOV HEAETNTAOV Ol LOVO TO KOLPAPL TNG OKEYNGS, TOV 10E0A0YIKOV LITOBAdpoL 1

NG GLVAIGONUATIKNG VO ILOGVVIG TOL GLYYPAPEQ, OALG KL TOV OVALYVOGTOV TOV. 2/

H dwdwacio pelémng wor emeepyaciog tov yepoypdowv Kabictatar SVoKOAN
vrdBeon edv Anebel emmAéov voyn to yeyovog Ot amovciale M apiBunon twv
YPOUUDV, VO Kot 1 6TIEN dev NTaV TAVTO EVKPVIG. AVTO WOBOVGE TOVG LEAETNTEG OTN
YPNOTM EVOAAUKTIKOV TPOT®V TPOGEYYIONS TMOV KEWWEVAOV KOl GTNV TPOcTAdein

CUAAMNYNG TOL VONUATOG HE OKOMO TNV 0mdO0GN TOLG HE MO Kaiplo Kot TApN
nopon.2°

O TiBovArog avrkel otovg momtég Onwg o Ilpoméptiog kou o KdrtovArog, otovg
omoiovg amodideTon peyahog oplOuog yewpoypdowv oOmov evromileton TANOmpa
OYOAMOGUAOV. AVTO HOPTUPA TO QVENUEVO TOGOGTO AVOYVOGTMV TOV HEAETNGOV TO
épya Tov katé Tov 15° cudva.?® Ot oyoMoc ol TV KoToypapovTol 6To TEPIOMPLO TV

KEWWEVOV, EMOUEVOC, OV AIOOI00VV gVPEiD KAILOKO TANPOPOPIOV HOVO Yo TO €PYO,

2 Kristeller (1960): 249.
27 Dixon (2001): 38.

28 Dixon (2001): 38-39.
2 Dixon (2001): 55.
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OAAG KOl Yoo TOV TPOTO OKEYNG, TIG OVIOLYIES, TIC OVTIOPACELS KOl TO TOAITIOTIKO
VOPaOPO TOV OVUYVOOTOV KATA TN UEAETY], TNV TPOGEYYION KOL TNV KATAVONOT EVOG

kepévov. ¥

3. AMprog Tipovirog: Ztoryeia yio ) (™1 Kol TO TOWTIKO TOV £pyo

O A\Brog TiPovArog kataydtay amd pio vkaTdoToTn 0KoYEVELD némv. O oG
avnke otov KOKAo Tov Marcus Valerius Messala Corvinus, Tdtpova TV YpouudTomv
KOL TOV TEYVAOV, TOATIKO Kol OTPATIOTIKO. MAMGTO CUUUETEIYE OTNV EKGTPATEIN VIO

™V nyecio Tov Mecodho evavtiov Tov Akovitovav.3

To érog yévvnong tov mom dev givor yvootd- tomobeteiton avdpecsa oto 54 kot Aiyo
petd to 50 m.X., kaBot 0 Opdtiog amevbivetar Tpog avtdv cav oe vedtePO Tov. O
Bavatog Tov vroroyiletan Ayo petd tov Bepyilo, emopévag katd to €tog 19 1 otig

apyéc Tov 18 m.X.%2

Méypt to 1475 dev vanpye kdmolog oyoracudg yuo to Epyo Tov TifovAlov kabmg ot
peremntég eotialov o€ €pyo GAA®V GLYYPAPE®V KOl TOMTOV 7oL  YvOPav
TEPLOCOTEPT AVOYVOPLOT. AVTO TO YeYOVOS OUMOG OgV TOV KAveEL Ayotepo a&lOA0YO
AoyoTéYvn. ZNV TpaypatikoOtnTa, 0 TiovAhog avayvmpicTnke 610 AATIVOPIAO KOO
katd tov 15° awwva, 6mmg eaivetor amd Tov peydio aplBpd yeipoyplemv Kol Tov
aplpd Aégewv, QPACE®V Kol YPOUUATIKOV GTOWEI®V 7OV ONUELOVOVIOL OTO
neplopla tov Epyov tov. O Koiviihiavog ypdest pdiiotoa mog o TifovAlog

BempeiTol «o T KOpYOC Kot KaBopdc cuyypapLacy TG emoyng tov (10.1.93).33

Ytov TipovAro oamodidoviar cuvolkd 116 eleyeieg, or omoieg eumepiéyoviol 6To
Corpus Tibullianum®* (tiBovAAavd corpus), avBoroyia TOMUATOV ATO AOYOTEXVES
oV avnKov otov KOKAO Tov BoAépiov Meoodira. To 1472 tumdOnke m mpd
TpNG €kdoon tv Eleyeiwv tov TifovAlov ot Bevetio, pall pe ta moinpoto tov
KdtovAhov kot tov Ipoméptiov, kabmg kot to €pyo Silvae tov Xtdtiov. Tnv idw

eroyn PEPara Eywve n ékdoon tov Tpd@ToL PifAiov TV ToMpdtwv Kot ot Poun.

%0 Dixon (2001): 38-39.

31 Albrecht (2002): 859.

32 Albrecht (2002): 859.

33 Dixon (2001): 62.

3 To Corpus Tibullianum givar 0 dpog mov ypnoonoteitar Yo vo Tpocdiopicel 6Aa To Epya Tov
TifovAlov Kot TV GAA®V TOMTOV TOL AEYOUEVOL KKUKAOV TOL MEGGHALMY.



To mpoto PMo twv Eleyeidv dmupocievtnke petd 1o OpiapPo tov Meoodla,
oniadn petd tov ZemtéuPplo tov 27 m.X. To devtepo PiPpiio mepiéyer povo €&t
TOmpaTo. XNUEPA TEIVEL VO Yivel amodektd Tmg kot To PiPAio avtd dnpooctedtnke 660
fovoe o momtng. Ta vdrowma Epya Tov TOL cvumePAaUPdvovTal 6To TIPOVAALOVO
corpus TPoEPYOVTAL Ao TOMTEG TOV KOKAOL Tov Meaadia. QoTdG0, GOUPMVA, LE TNV

OLOPMVT YVOLUN TOV EPELVNTOV, deV givan £pya Tov id10v Tov TiBovAiov.*

To mpdto PBipAio Tov TifovArov amoteleiton amd déko mopate TASVOUNUEVO e
KOAMTEYVIKO TPOTO. XT0v Meoodho amevBdvovtor n tpotn, N Tpitn Ko 1 EBSoun
eleyeio o Meoodrag pvnuovedeton emiong ko oty mépntn. O TifovAlog yphopet
VO TO TPICUA TOV POUAVTIIGHOD Yo dVO TPOGMOMO, TOV TOV EVOLLPEPOLV UEGO OTIG

gleyeiec Tov: TV ayomnpév Tov Aniia kat £va ayopt, pe to ovopo Mépadoc. >

Tn AnAa ) cuvavtodpe 6To TPMOTO, OEVTEPO, TPITO, TEUMTO Kot £KTO TOINA, EVO TOV
veapd Mdpabo oto tétapto, 6ydoo kol £voto moinpo. Avo amd avtéc Tig eleyeieg
eépouv dwakTkd otoyyeia. A&iler emiong va onueltwdel 611 o TifovArog etvar amd

TOVG EAEYELAKOVG TOMTEG TTOV YPAPEL Y10 OLOPVAOPIMKO Epotar.’

Ymv Eleyeia 1.4 o 0edg Ilpiamog 01ddckel otov Mot g Onpedel kavelg Evav
veapo, eved otnv Eleyela 1.8 o TiPovAlog mpotpémetl £va Kopitol va avtamokplOet
omv aydnn tov MdpaBov. Xtig Eleyeiec 1.8 ko 9 xvprapyodv ta Bépata épwtag
mpog éva ayopt Kor €pwtag mpog o yuvaiko, gved oty opyn Tov PifAiiov

TOPOLGIALOVTaL YOPIGTE, GTN GLVEXEIX etvot cuvdedepéva petaly Toug.

O Ab6yog tov TiPovArov givar yepdrog mdbog kol avtd givoar Tov Tov Kavel doitepa
neloTkd.  Ywobetel 10 Aemtd mouyvidolt eVOAAOYNG OVOUECO GTNV  YUYOAOYIKY|
OVOGTATOON KL TNV TVELHOTIKY TAEN, YOPAKTPIGTIKO TOV «AVPIKoD S1aAloyiopovy.
Eniong, apéoketal cuyvd 6To va avaydyel Tov EpmTa Kot ToV GuvalsOnuatikd kOGO,
GTOV OTOI0 MEPIEPYETAL O EPMTEVHEVOC, GE £VOL POVTACTIKO 1 QovTactakd emimedo.
Avt 1 emBopia o0 vo TepEpyeTon o€ Evav oveEPKO KOG, paKpld amd Tov 06pvPo

Kot ™ debopd g aotikng Poung, amotélece agopur Bedpnong g moinong tov

3 Albrecht (2002): 860.

3 Albrecht (2002): 860.

37 Myyodomovdog (2015) : 25.
% Albrecht (2002): 860-861.

39 Albrecht (2002): 863.

40 Miyarémovrog (2015): 25.
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®¢ VIEPPOAIKA amAfG. AVTO ®OTOGO €lval Kol TO YVAOPICGUO TOV TOV OLOKPIVEL T

OmAOTNTOL KA 1] KOPWOTNTA TG YADGGAS Kot TOL HQOVE Tov.*

Yav gpaotc o TifovAlog sivor vampétng g Aepoditng kol o€ TOALEG eheyeieg
TPOYLOTEDETOL £VaL TUTTIKO eAeyelakd Oéua, To Servitium amoris. Avto 1o potifo to
ovvdéet pe to Bépa tng inertia, onAadn pag Lmng oe dtapkég otium, Kot e To 10EMOEG

42

Tov Vivere parvo contentum.*> Mmpootd otov PBopd g A@poditng mpémel vo

VITOYMPNGOVY OAOL TOL VITOAOTA, CKOLO KOl O GUYOVGTELOG OLYPOTIKOG POLOVTIGHAC, LE

7OV 01010 TOV TaATI{oVY TOAAOT AVOYVHOGTES TOL TPOTOL BLPAiov Tov.*

O TipovArog emBupovce TNV EMGTPOON TNG TOALAS ETOYNG e TV gAgvBepio oL T
yopoktple. Gaivetar va glval 0 TPOTOG TOL EIGAYEL GTN POUAIKT EPMTIKY| EAEYEin
10 potifo g dndviong.* Iictedel 610 &upeco KoviyL, dnladn 6to 4Tl Ta oydpial
TPETEL VO OPEGOVV GTOVG TTONTEG, d€dOUEVOL OTL avTol £YovV TN duvaun vo dwpilovv
mv abavacio. ‘Exet BéPota pion vynAn avtiknym yoo v woinon. Oewpel 6tL TV
npootatevel 0 Bedg. H molvpopeia e Bepatikng tov, T060 6T0 GUVOAMKO TOV £pYO,
0G0 KOl GTIG LEUOVOUEVEG EAEYElEG TOV, HOG EMTPEMEL VA TOV Bewprcovpe Oyl LoOvo

EPMTIKO TOMTY, 0ALAL KO YOPOUKTNPLOTIKO TOPAOELY L0 TTOUTH TNG EXOYNG TOL.

To yeyovoc avtd emPePardver To oxdA0 Tov Kotvtidiavoo yia tov TifovAlo wg «tov
, , , P , ;45
mo ekAentuoopévo kol kopyo amd Tovg Popaiovg eleysiaxodc momtégn.” O
OVYKEKPIUEVOS  YopaKTNPopos pall  GAlo  emdoKpooTIKG emifeta mov  TOL
amodidovtar kot Tov 14° kot 15° audva, Omwe «yonNTeELTIKOCH) KOl «EVYAPLGTOCY», TOV
KOTOTAGCOVV GTOVG ONUOQIAELS KOl TOAVLOPAGUEVOVS TTOMTES TNG EMOYNS TOL,

oTolysio Tov emaAnBsvETAL Kot 0o TOV aplOUd TV GmlOUEVOV XEPOYPAPOY Tov. 8

4. MeBoodoroyia oyolacpov Kot wepreyodpevo tTov Eleyeimv 1.5-8

H pébodog avarivong tov mepiexopévon tov Edeyeimv tov TiBovAlov, 6mwg £ytve omd

tov Cillenio, eotidlel otV katavonon TV TOMUATOV OC £Va HECO OTOKOALYNG

41 Miller (1999): 189.

42 \/eremans (1983): 423-436.

43 Albrecht (2002): 863.

4 Neumeister (1986): 110-125.

% 0 Marcus Fabius Quintilianus firav Popaiog pitopog kor moudaymyds pe katayoynq omd tnv
KaAdyovpn. Oempeital amd Tovg ONUAVIIKOTEPOVG PITOPES TNG OPYOLOTITOC, EVA TO TOLIUY®OYIKO TOL
€pYo €iye ONUOVTIKT ETIOPOOT GTOV UETEMELTO EVPOTAIKO avayevvnolokd Ovuavicud.

46 Deligiannis (2024): 2.
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a&lwv, TETONCEMV, KOl KOWVOVIK®OV GUVONKOV NG opyoiog pOUOIKNG KOvmViag.
210006 MO eivor va avTIAn@Oovue Kol Vo EPUNVEDCGOVUE TOV TPOTO 7OV EYIVOV
KOTOVONTEG Ol TOMTIKES EKPPAGCELS KOL TOV TPOTO 7OV GYOMACTNKOV omd TOV
Cillenio, étol wote va avadeybel n onuocio Tovg 6€ GYEoT UE TOV TOMTICUO KOl TNV
otopia TG emoyns. Méoa and v katnyoplomoinon twv oyolMwv tov Cillenio oto
¢pyo tov TifovAiov Ba emyeipricovpe va eoticovpe ta AeENOYIKE YOPOKTNPIOTIKA
nov evromilovtar otig Edeyeleg 1.5-8, 11g onoieg enefepyaldpoote, va KatadeiEovpe
TIG OlOTIKEG TTOV CLYKEVIPAOVOVTOL OTO £PY0, TO VITOKEWWEVIKO UNVOUOTO 7OV
evtomiCovtatl and tov TifovAlo Kot Tovg Tposwmikovg oyolaspovg tov Cillenio, pe
KOpla katevBvvon v Katavonon tOGo ¢S onuociog Kot g aflag otV TV
oTOLEI®V, 0G0 KOl TOV TPOTOV GLYKEPAGLOV TNG OPYOiog POUOTKNG KOVOVING Kot TNG

oLYYXPOVNG AVTIANYMC.

H pebodoroyia oyoracpod kot avaivong towv Eleyeicov tov TifovAlov pmopel va
Boaciotel 6€ dLOPOPETIKEG TPOCEYYIGEIS, OTMG AOYOTEYVIKT, PIAOCOPIKY], 1GTOPIKN. Me
avtdv ToV TPOTo umopet va yivel guPdbuvon oe eminedo epunveing Kol KoTOvVOnoNS

TOV KEYEVOU.

[T avaivtikd amd Aoyoteyvikn okomid e€etdlovLe TIG UETAPOPES, TIG EIKOVESG, TOV
puOud kor Vv opowokotonio tov  Eleyeicov. AmO  QLLOGOQIKY]  TAELPA
npooeyyilovpe To £pyo pe Baon Ta TpoPariidpeva erAocoeikd Bépata, Onme 1 opeTy,
N oYM, M evtuyia, N NOKN N N oxéon avduesa otig avOpmdTveg TPA&els Kot To Ogio 1
TO PETOPLOIKO oTOwyEl0. ATO AEIAOYIKNY OTTIKTY), OLEPELVOVUE TO. GLVAOVULUO 1) TIG
TapaPPAcELS, VO TapdAINAa eneEepyalOUAOTE TA YPOUUOTIKG onpeio dtakpivovtag
™ xpNom dyvootov AéEemv 1 0pwv amd Vv eAANVIKN YA®ooa kot Aoyoteyvia. And
KOWMOVIOAOYIKT Aoy, LEAETMVTOL KOWVOVIKA 1) OVOYPOVICTIKA YOPOKTNPIOTIKE TOL
OVTOVOKAODV T doun Kot TiS a&leg TV KOWOVIK®OV OHAd®MV GTI POUOIKT Kovmvia
v1d 10 Tpicpa TV Eleyeiov. Extog amd avtd, eEetdlovpe Tig emdpacels mov dEyKe
o TifovAlog amd GAlovg mTomTéC, apyaiovg Kol GUYXPOVOVS, KOl TOV TPOTOL OV O
i010cevompatmvel TEXVIKES Kot Kowvd Bépata oto £pyo tov. 'Etot, unopel va mpootebei
éva. MBapdkt otn ovyypovn avdAivor, €£€Taon Kol TPOCEYYIo TWV EPUNVEVLTIKOV

GYOMOGULMV TOV LG TOPEXEL 1] POUOIKT AoyoTeyvio kat ot pedetntéc et

47 Dixon (2001): 38.
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Ye 0, 1L apopd to TMepleyOuevo tv Eleyerov 1.5 -8, ekelvo mov yperaletor va
emonuavovpe givor 0t kabe €va amdomacpo umopel va Bewpndel éva Eexwpiotd

ToiNUO TO OTO{0 OMOTLTTAVEL pia SPOPETIKN epmelpio Tov o TiBovAlov.

[T avaivtikd, oto moinua 1.5, o TifovAlog cuveldntomotel Tl Ta OVEPA TOL Yo Lo
woavikny (oM omv e€oyn pall ™ AnAla etvar pdatoro. Ot dvo tovg PBpiokovtor oe
dweovia kKot potafovv va égovv yopicel. O mommg deiyvel vo umv avi€xel Tov
xopopd kabhg tov Pacavilelt n aydnn tov yio ) Anhia (2-4). Hopoamoviétor TG M
AnMoa tov Tpodidel kol TOTEVEL TOC £VOG AAAOG AvTpaG OmMOAAUPAVEL TOV EpMTA TNG

(17-18).%8

O TipovAlog o©T0 OMOCTOCUO OVTO  OVOPEPETOL OTNV  KOWVOVIKOTOMTIKN
TPAYHOTIKOTNTO TNG EMOYNG TOL Kol OVAOEIKVOEL LEC® TNG TOMTIKNG pubomAaciog
v N0 dapbopd, mov emkpatel. EEGALoL yopaknpiotikd potifo tng moinong tov
elvat 1 ecmTEPIKT TAAN TOL ATOUOV [E GKOTO TNV TPOCMTIKT), KOWMVIKN 1] EPMTIKY|

Tov TAnpéTTa.*

at mihi felicem vitam, ...

fingebam demens (1.5.19-20)

Haec mihi fingebam, quae nunc Eurusque Notusque

iactat odoratos vota per Armenios. (1.5.35-36)

Y10 moinua 1.6 o TifovArog emouvel TOVG AYPOTEG MG TOVG TAEOV ELTLYIGUEVOVG
avBpomovg, d10Tt avtihapPavovtar Ko avayvopilovv v aéio Tov KaAMepynuévaov
extboewv. H puown aniomra kot gonuepio g vraibpov cvuvietd v vynidtepn
popon evtuyiag. Qotdco N Aniia dev deiyvel va ekTind avtr v a&io Kot evAoyio TG
e Asv vimBer 6t g topualer m aypotikny Atomnta. ‘Etor, o TifovAlog
amopvBomotel v ayommuévn tov. Mdlota o yopaktnproude «callida» (1.6.6), mov
NG OMOOIOEL, PUVEPADVEL TN GKANPY GLUTEPLPOPA TOL VIBETEL amévavti TG ®G
TOMTNG - EPACTNG AMEVOVTL GTNV KOTEAX TOV. 26TOGO, 6TO TEAOG TOV ToMmpotog 1.6

exkepaler v emBopia Tov Vo KotasToOV TPOTLTO £PMTO GTO YEPAUATE TOVG: HioL

48 Musurillo (1970): 389.
49 Musurillo (1970): 391-392. Miller (1999): 185.
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avtifeon mov vmodonAwver T Pabd aydmn tov Yy T AnAo mopodAo  TO

OVTIKPOVOLLEVE. GLVONGOTLoTaL Tov Prévet.>

Haec aliis maledicta cadant; nos, Delia, amoris

exemplum cana simus uterque coma. (1.6.85-86)

Ta mompota 1.5 kou 1.6 €xovv o¢ kevipkd mpdosmmo ) Aniia, eved to moinuo 1.7,
mov akohovBel, eitvar «yeveBhokdvy kol apiepopévo otov Meoodra. O TifovAlog
EMOVEPYETOL GTO BEUA TNG YNG POVEPDVOVTOS TNV KOTAGTPOPIKT EMIOPOCT) TOV £XEL O
TOAELOG GTNV OYPOTIKY Kot Kowmviky o1 tov atopov. Exepdlel v embopio mmg
TPOTWA TNV pnvikny kot Npepun Con and v actdbeia kot T Prowdrto  wov
emkpotel 6€ mEPI000 TOAEHOV. AVTO TO TETLYOIVEL UE QPOPUN TOV E0PTAGUO TOV
vevebliov tov Meoodha, 6t0 TAMIGIO TOL OmoioL amodidovral SMPa, TIES Kot
TPOCPOPES TPOG ToV Bed NG elpNvng Kot Tov kpactov, Octpn, aAld Kot TPog TOV
Bicyo.%?

Evenere: novos pubes Romana triumphos

vidit et evinctos bracchia capta duces;
at te victrices lauros, Messalla, gerentem

portabat nitidis currus eburnus equis.

non sine me est tibi partus honos. (1.7.5-9)

>10 moinua 1.8 o TifovAAlog, g momMTNg - €pacTng Kol TAAL, Vidbel mkpapévog Le
tov Mdapabo avti ) @opd, yi tovg idtovg Adyovg mov glxe mikpabel and ) Aniia
oto oinua 1.5. O Mépaboc, éva veapo aydpt, evoidel 1o BELYNTPO TOL TAOVTOL KOl
vro@épet egantiog g DAoNG, dmwg vrépepe n TPovAAikn persona e&ottiog Tov.
Tote eppaviCeron n Népeoig. to té€log amokaAvmTeTOL 1) IKavoroinom Tov TifovAAlov

Y10 TOV TOVO OV £vimoe 0 Mapadoc, Onwg axkptPag siye movécet kot o id106.%

Hic Marathus quondam miseros ludebat amantes,

%0 Gaisser (1971): 212.
51 Moore (1989): 427.
52 Booth (1996): 233.
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nescius ultorem post caput esse deum. (1.8.67-77)

5. Berardino Cillenio: Zroygia ywo ) o1 kot To £pyo Tov

4 A

O Berardinus ©p Bernardinus Cillenius (Berardino 1 Bernardino Cillenio) ntov
veolotivog momtic™, Ovpaviotic kar péhog e Popaikig Akodnpiog tov Pomponio
Leto®, 6mov didacke mg ddokarog £m¢ To £toc 1468.%° O minpogopisg yia ™ Lo
Kol TNV Kotaywyn tov sivon mepropiopéves. H yévvnon tov tomobeteital yopw ot0
1445% xon o OGvotdc tov mEpimov petd to 1475, xodde Sev vmapyovy KabOAov

TANpopopics yia Tov 1510.%

Kotayotov mBovov ond ™ Bepoéva g Itodiog, amd Omov mpoépyetor o
YOPOKTNPIGUOC “Veronensis’, | amd pio emapyio tng meployng g Bepovag, n omoia
Aéyetan Peschiera del Garda. To ovopa ‘Cillenius’, mov Tov amodidetar, evdéyetor va
etvatl yeuddVLLO 1| OVTITPOCMOTEVTIKO KATOO0L GTOLYEIOV TOV YOPOKTHPA TOV, KAODS

eKAEITOVV GTOYEIN TN OKOYEVELAKTC TOV TTPoélevon .o

Yoppova pe 1otopikd dedouéva, o Cillenio cvppetsiye ot ovvouocio Tov
KoAripoayov poli pe tov Pomponio, pe Tov 0moio avoyKAGTNKOV VO EYKOTAAENYOLV
m Popn kot va @dyovv ot Beveria to 1468%°. H mapapovi tovg ekel wrav
oovropn,®® kabdg vdpyovv popTLPiEg OV AvaPEPOLY OTL TO PAVOTOPO TOL 1469 0
Pomponio avayopnoe and 1 Bevertia, evd o Cillenio mopépuewve vy Aiyo
nePLocOTEPO Kt enéctpeye mbavotata ot Poun to 1471, pe v dvodo tov Sixtus
IV omv govoia.®! ‘Extote élofe mbovotata OEon kadnymti oto Hoavemotpio ™g

Sapienza (Studium Urbis).

Tn ovvoeon tov Cillenio pe ™ Sapienza poptopd 1 €TAOYT TOL VO APIEPMDCEL TO
povadikd a&ldroyo €pyo Tov, Tov oXoMaGuHd Tov £pyov Tov TifovAlov, otov Battista

Orsini, o omoiog Ntav avtrpvTovng tov [Mavemotuiov Kot OgpotoPOAAKAS TOV

58 Hausmann (1980): 430.

5 Kegan et al. (1894): 41f

55 O Giulio Pomponio Leto ftav Itakég avBpomiotic. To 1465 iSpuce pio Kowmvia OLPAVIGTOV 6T
Poun, yvoom o¢ ‘Academia Romana’.

% Deligiannis (2024): 1- Dixon (2001): 58.

57 Dixon (2001): 58.

%8 Deligiannis (2024): 1- Dixon (2001): 58.

%9 Deligiannis (2024): 1-2 Dixon (2001): 58.

80 Deligiannis (2024): 1.

81 Dixon (2001): 59.
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katoAdymv ‘Camera Urbis’, émov Kotoypleoviov o OVOUATO TOV KoONnynt®dv mov
MapBavay omodoyéc.®? Qotéc0, T0 Gvopo TOL GYOAMACTH dev GULUMEPMALPAVETAL
oToVG &v AOY® katodoyovs. IToAhol BéPara MTav ekeivol tv omoiwv ta ovouato
eKAelmOVY 0 TOVg KOTOAGYOUC, av kol cuvepyaloviav pe to IMovemotiuo. Ze
KkéOe mepintmon, 1 aPEpwon Tov £pyov Tov otov Battista Orsini amodeikviel pia
KOWY| TOKTIKY TNG €MOYNG, Kotd tnv omoio. ocvvnbiloviav 1 emhoyn oTtOp®V e
e€ovoia kot dvvaun, PHe oKOTO TNV KAADYT O10TEADY GUUEEPOVTOV, OTMG TPOGTAUCTOL

ko gpyacio.®

[Tépa amd avtd, n ovvdeon tov Cillenio pe 1o IMavemotiuo ¢ Sapienza yivetot
Qovepn HECH TOV TOSWOTIKOV TOL TEPUYNCEMV KOl TNG EMAYYEALOTIKNG TOV
nopeiag. H mopeia tov cvumninter pe v mopeia tov Pomponio Leto, addd kot dAlov
otedeydv ™G Axkadnuiog. Katt t€to1o evioyvel v dmoyn 0Tt SimAa cg SlaKEKPIUEVA
TPOCHOTO VPOV KO KATOL0L TOV TAPEUEVAV OTNV APAVELN AdY® Un SNLOGIELUEVOD
N avayvoptopévoy £pyov toug. Avtd PBéPata dev vITodNA®VEL TG MTAV AYOTEPO
onpovtikoi. Omotot Kot av givor OPLmG Ot TapAyoVTES TOL ELVONGAV TNV EVOLVAL®ON
0V deopov avapeoa otov Cillenio kot to Studium Urbis (to IMavemotuo g
Sapienza), sival a&loonueioto T T0 ekmTodeLTIKO dpVpa amotédece otabud otV

sEEMEN ¢ petémetta mopeiog Tov.%®

Xe 0, TL 0QOpPE TO PIAOAOYIKA TOV EVOOPEPOVTIO KL TOL £PYO TOV, POIVETOL TTWG O
Cillenio, £kt0¢ amd TOV GYOALGHO TOL 6TO £pyo ToL TifovAdov, elxe cvvtdéel mptv TO
1475, vy 10 épyo ‘Carmina Priapea’, évov oyohoouo® o omoiog, motéc0, Sev
Ton®dnke moté. Toppovae pe tov Hausmann, frav yepdto AdOn ko mbovov dev
avijke otov Cillenio.’” 'Etcl, amopevydnke m dnpocicvor; 10v.%8 To povadiko

aVTIYPAPO YELPOYPOPO TOV UTopEl va evromiotel, Ppicketar oto Mapict.®®

O Hausmann vroomnpilet 6t1 o Cillenio cuvin6ile va oyoMdlel kabe emtypoppo Kot

va emelnyel kGOs duovonTo 6po pE TPOTO AmAOiKd Kot oYedov Toudaptdd.

62 Dixon (2001): 59.

8 Dixon (2001): 59.

5 Dixon (2001): 59.

% Dixon (2001): 60.

8 P@un, 1475, HC 155522: ‘iamdudum Priapeiam meditationem edidissem, nisi me quorunndam
severiorum amicorum rigitas inhibuisset’ (1,27) oto Hausmann (1980): 430.

57 Hausmann (1980): 430-431.

8 Deligiannis (2024): 2.

% TMapict: BN cod. Lat. 8257, f 52-975Y

0 Hausmann (1980): 430.
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Emméov, omwg ypaper o Hausmann, couewva pe tov Cillenio ocvyypoeiag twv

“Priapea” Oswpeito o Bepyiiog.”

O Giovanni Calfurnio, ar6 tnv Brescia (1474-1503)"2, 6tov mporoyo ¢ £k80GHC TOL
vy tov Tepévtio 1o 1476, anevBuvouevog otov Mdpko AvpHAlo, TOPATOVIETOL Yo
TNV EMTOAUOTNTO TOV GLYYPOVAOV TOL, cvureptiapupavopévov tov Cillenio, Tov evd

glyov TOGES YVAGELS, TOPEUEIVAY GTOV GYOMAGHS KEWEVODV Un EedtmAdvovTag Tec.”

IMapd to oyxolMa GAlwv ovyypagpéwv, ®wotoco, o Cillenio enédeite oAndwod
EVOLOPEPOV Y10. TNV €AEYELOKT Toinon. MdAAloTa Eypoye Kol T O1KA TOL AQTIVIKG
nomparto. To éva gleyelaxd moinua to apiépwaoe oty Battista Sforza, T culvyo tov
Federico da Montefeltro, petd tov Odvatd g to 1472. O Federico Veterani oto
Botikavd, 1o couneptédafe oe pio evioio momtiky oviloyn.”* To dAlo moinua mov
¢ypawye o Cillenio, 10 apiépwoe ot pviun tov Alexander [Cinutius]. Avtd givon kot
10 UOVO GTOLYELD TTOVL VTLAPYEL YO TO EPYO TOV UETA TNV EMGTPOPN TOV 6T Pdun and
™ Bevetia to 1470.7

H aydnn tov Cillenio, épmg, yuo v eleyslokn| moinorn dweaivetor kot amnd v
TpOBEST Tov Vo GVUVTAEEL GYOMa Y10 To £pyo Tov KétovAkov kot Tov IIpoméption’®,
OO AVUPEPEL TPOENTIKA GTO TEAOG TOL GYOAMAGHoD Tov €pyov tov TifovAlov
‘Eieyeies’, omov viobetel t otdon Tov ouyypagéa - €kdOT. Avtd TO OTOVKElD
HOPTLUPA TO EVOLOPEPOV TOV Y10 TIG TEYVIKEG Ko TIG HeBdOOVE Tov akoAovBovcav ot

apyaiot momtéc.”’

8'Eto1

Me v €hevon g TvmoYpaPiag, N evacydAnomn pe Tov Eviumo Adyo avénonke.
ol UEAETNTEG- GYOMOOTEG amEKTNOAV EVPED avayvdpilon 06N Kol Ol GLYYPOEELS -
momtéc Toug omoiovg peketovoav.’”® Ta oydMa tomobsTodviay YOp® Oomd TO
TPOTOTUTO KeleVo Kot awTd elye ¢ amotéAecpa vo, divouv v evidmwon 0Tt
AmOTEAOLV PEPOG TOL 1B10V TOL KEWEVOL. Q0T000, 0 oyoAacuds Tov Cillenio ywo To

¢pyo tov TifovAlov TVTOONKE YOPLOTA KO KOT® OVTIOTOLKIO LLE TO TPOTOTVTO

"1 Hausmann (1980): 427.
"2 Dixon (2001): 61.

3 Monfasani (1998): 41.
" Vat. Urb. Lat. 1193.

5 Avesani (1984): 200.

76 Dixon (2001): 61.

7 Dixon (2001): 62.

8 Dixon (2001): 63.

79 Ciapponi (1960): 7, n.3.
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moinuo. Avti 1 HOPPN NTOV HLOVOOIKT OVALESH OTIS EKOOGELS TOL Tapnyaye o Georg

Lauer.80

O oyohooudg tov Cillenio otig Edeyeiec tov TifovAlov ftav n mpdTH Kot
TANPESTEPT UEAETT] TOV KLUKAOQOPOVGE GE EVTLTN HOPPN Katd TV mepiodo 1475-
1500, yeyovog mov OukatoAoyel Kot T0 £VTOVO EVOLOPEPOV TMV OVOYVOOTMOV KOl TOV

BowpacTAOV Y10, TO £pY0 TOL TV Moy ekeivn.8t

O Cillenio avikel otovg peto-avoyevvnolokovg peretntés. H teyvikn oxoloouov
TOV GLVOLALEL TAPUOOGLOKEG VOPUES e MO €AeDBepeg Kot VEEG - KOIVOTOUEG
TPOGEYYIGELS, LE TIC omoieg mapovotdlovtal otoryeio OTme TeheTovpyies, pobot, £0a
N dtvetan pupaon oe ondviovg AeEIAoyKovg OPOVS Ko TAPOUTOUTES HLEYOAOV oplOpov

ALV cuyypopiny.8?

Xopaxtnpotikd eivor g mopoAn v ehevbepio mOL TPOETOCGE M ITOALKN
Avayévvnon, ol TePIoCOTEPOL PEAETNTEG TOV KAOGIK®OV KEWEVOV NTOV €EAPETIKA
GLVTNPNTIKOL, OKOAOVOMVTAG LE GUPY| TPOTO TIG MPUKTIKEG TOV TPOKATOY®V TOVG,
yopic va mewpapotiovron pe véeg pedoddovc.®® O Cillenio, avikel poali pe dAlovg
ovyypageic tov 15%° awwva o€ avTOLg TOLG HEAETNTEG TOL KaBodNyoLV TOV
avayvdoTn OcTe va avtiingdel ta Baditepo vouate Tov AéEemv evog keuévou.s
Q¢ amotéhecpo, 0 TPOMOG Le TOV omoio mpooeyyiler éva épyo Kou T0 oYoAldlel
oLVIOTA €vav cLYKEPACUO KOOEPOUEVOV TEYVIKAOV Kol LEBOOWMV LE VEMTEPIOTIKA Kot
o ovyyxpovo epyaieion avalnnong Kol TPOGEYYIoNS, OTOWEI0 7oL TOV  KAVEL

Waitepa Eexoptotd.

6. Me0odoroyka epyadreio ko texvikég Tov Cillenio otig Edeyeies tov
Tifovriiov

O oyomaocpog tov Cillenio Pacileton o TPAKTIKEG TG HECUMVIKNAG TEPLOSOVL,
CULPMVO LE TIG OTTOlEG M Katavonon KaBe AEENG Kot ppAcnG, TOV LITAPYEL OTO APy oio

Keipevo, yiveton pe faon tov TAoUG10 KATAAOYO TNYDV Kol TNV TOIKIAMA

80 Coppini, n.12- Dixon (2001):63.

81 Dixon (2001): 64.

8 Dixon (2001): 65.

8 Dixon (2001): 65.

8 Dixon (2001): 98.

8 Dixon (2001): 65- Ciapponi (1995): 7.
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TANPOPOPLOKOD VALKOD oV VIPYe dtabéono.8 Tétoeg myéq sivon keipeva Aotivov
kol EAAMvev cvyypaeémv, keipeva and v Kiaowkr, Metaklaoikn kot Meocaiwvikn

nepiodo, aALL Kot VAIKO TOL TPOEPYETOL OO TOVS GVYYPOVOVG TOL.

‘Eto1, 0 peAetNmg KAVEL TOPOTOUTEG OTA £PYO OPYOLOV 1] GUYXPOVOV GLYYPUPEDV
Kol womntev, Omw¢ tov KdrtovAiov, tov Opdrtiov kot tov Bepyihov oe o
npoonabelo. va  €ENYNOEL Kol VO OELKPVIGEL TN OQOPETIKY €vvoll  TTOV
TpocAapBavel vag 6pog eviaypévog oe Stapopetikd cvpuppalopeva.t’ Kamoieg popég
EMIONG KAVEL AVTIOTOLYI0L VONUATIKOV OECUMV KOl EPUNVEVTIKDOV OTOYPMDOEDYV OOTE
va gmoinfedoet ) vonuatiky] akolovBio 1 kot avakoiovbio po AEENG | ppaong
OvGAOYOL [IE TO TEPIEXOLEVO 6TO omoio evtdooetol.® TTapddinia, cvvndilel va kévet
J1KOVG TOL TAPUAANAMOUOVS AOY® TOV EVPEMS TAALGION YVAOGEWV OV JaBETEL YwPig
01660 Vo mEpVA o ouykpicelc.®® Qc amotédeopa, evromilel ta kowvd Bépato Ta
omoio EUTVEOLV KOl OAGYOAOVV TOLG TOMNTEG Kot GLYYPAQElG exeivng NG EmMOYNG,
TapEXOVTaS TN SLVOTOTNTA GTOV AVAYVAOOCTN UE apopun Tig Eleyeies tov TifovAlov

Vo avTiAneOsi Tov TpOTO e Tov 0moio 0 kaEvag To Katavoet kot To amodidet. X

Ye pnebBodoroykod eninedo o Cillenio enelepydletan ‘EEvovg’ OpoVS Kot TOVG OvaADEL
EMEPOVTOG VO OEPELVNCEL UE KPLTIKN OKOTE TOV TPOTO WE TOV OMOI0 TOVG
EVIAGGOVY GTOV AOYo Tovg dAlol Tomtéc 1 cuyypagsic.’t Katr’ ovtév tov tpodmo
EMOIDKEL VO TOPEYEL OGTOVG OVOYVAOOTES TOV ML OAOKANPOUEVN OavAALOT Kot

epunveia Tov tomudtov tov TiBovAiov.

M dAAn teyvikn mov ypnotpomotlel o Cillenio givon va gvromilel kot va oyoAdlet
PNTOPIKES KO TOUMTIKES TEYVIKEG, OALA KO EKQPUCTIKA UECH OTMG TOPOUOLDCELS KO
petagopéc®?. TTo cvykekpyéva, oxoMdlovTac TV TOPOLOImGT TOV aVELOGTPORIAOL
«turbo» otov otiyo 1.5.3, o TifovAlog vmOdnAdvVEL TNV avatapoyy TOV

cuvacnuatov tov epotevpévav. Onmg, onAadr), 0 oveUOGTPOPIAOG TapacVpEL

% Dixon (2001): 67.

87 Opar. Carm., 1.5.9- KérovArog, 70.1 oto Dixon (2001): 69.

8 Dixon (2001): 67.

8 TLy. ‘quare Maro per comparationem dixit: "tum pietate grauem ac meritis si forte uirum quem /
conspexere silent arrectisque auribus astant..."”: O Cillenio maparinliler tov Aweia pe tov Meoodho
Ko Tig otpatnykég Tov Bepyiliov pe tov TifovAlov (Verg, Aen. 1.151). Ze dAho onpeio mapopordlet
™ AnAla pe ™ Oétda (1.5.45): comparat pulchritudinem amatricis cum formositate Thetidis.

% Dixon (2001): 69.

*1Dixon (2001): 68.

92 T1.y. 1.5.76 (‘In liquida nat tibi linter aqua’)
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avTIKEINEVO e TO TEPACUE TOV, £TGL Kol To OEWA TNG OYOMNG KOl TOL £pmTA

TOPAGHPOLY TOVG avOpdTOVE.*

O Cillenio ocvvnbilel va kdvel mopappioelg oe onueion 6mov 10 Keipevo dev givan
OPKETA EVANTTO 1| KOTOVONTO, OAAG KOl KATOEG POPEG OKOUO Kal 6 onpeion OTTov o
AOYOC elvan omAOC e GKOMO VO GUUTANPAOGEL TO VoNuatikd mepteyopevo.** Emione,
Katd Tov oyolooud AéEemv N ppdocwv mapabitel cuvdvoueg AEEELG 1| EKPPAGELS.
INa mapdderypo otov otiyo 1.5.18, “Utitur precibus meis”, to omoio petagpdleton «ot
TPOGEVYES Lovy, o Cillenio emAéyel va eMEENYNOEL TEPALTEP® LLE TN GLVAOVLUN PPACT
yphpovrtag: «precibus scilicet quibus te precari consueveramy, EXEENYOVTOG TN GPEon
OC «TIC TPOGEVYEC UE TIC omoisg mPoosvxouovvy.® Evo oaxoun yopakTnpioTiko
TOPASELY O TNG TPOUKTIKNG OVTNG £ival 1 amdooon cuvavoung AEng otov otiyo 1.5.7,
omov M AéEN «foederay, mov oNUALVEL «GLLEMOVIEY, ATOTVTOVETAL ATTO TNV GUVAOVULLLT-

opdvuun AEEN «pactionesy.

EmnAéov, o pedemntic evromilel oynuata Adyov omo¢ cuvekdoyic,® pstovopisg,”’
vodoyéc.® Te 0, TL aQopd TIC EpUNVEVLTIKEG TPOGEYYIGEIC TOV, OVTEC APOPOVYV
Kupimg NOKEG apyég Kot GLUTEPLPOPES, TOV TapLalovy og Eva NOd axépaio dropo,

KoBdG Ko 16TOPLKd AALE Kot TOMTIGTIKG GToyElR, TOL PéPEL 1] Kowvovia.

Xapoxtmpiotikd eivar wog o Cillenio akolovBel v mopoadociakr péHodo
OYOMOGUOD TOV  EMKPOTOVCE KATOL TOLG TPONYOUUEVOVG TECCEPLS OUDVEG
dwtvmmvovtag oto meplldplo oxOAo Kol enenynoels dyvootwv ALV Kot
WIOUATOV YPOUUN TTPOG YPUUUY, ETVHOAOYIKES €ENYNOELS KOl OVOSLOTUTAGELS TOV
vonuotog tov keévon.t? BéPota, kamolec @opéc mpoTipd va axoAovdsi  mio
elevlepn TOKTIKN Kot Oyl avé YpOopuy] amodidoviag CLUVAOVLLO, UE HL0L GLVOAIKN
epunveiol QVTILETOMIONG TOL TEPLEYopévoL (OTG m.y. otovg otiyouvg 1.5.7 o
2.7.124-126).101

9 1.5.3 ('suam denotat instabilitatem, cum a turbine similitudinem sumat, amantes enim vario aestu
afflictionum fluctuant')- 3.7.41-4 “pari pondéré...libra’: ‘quod statim per similitudinem declarat'.

% Dixon (2001): 66.

% Dixon (2001): 68-69.

9%I1.y. 2.1.55: Minio suffusus bacche rubenti: hoc est habens faciem rubrica illitam per synecdochen'.
91.y. 2.1.65 'Textrix operata Mineruam': 'inuentricem pro re inuenta, id esttelam, posuit')

%8[1.y. 3.7.125: lupiter...uectus...uicinum olympum liquit: 'hipalage est. Nam prius liquit coelum deinde
ueniens affuit'.

% Dixon (2001): 72.

190 Dixon (2001): 66-67.

101 Dixon (2001): 68-69.
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O Cillenio mpotind TIc €TVUOAOYIKEG OVAADOELS OpOV, PPACEMY KOl VONUOTIKOD
TEPLEYOUEVOD TTOV TN YALOLY OO T AQTIVIKG KOl TO EAANVIKE, YAMGOES KOWEG GTOV
id10 xor tovg ovyypovong Tov.l%?  Xapakmpiotikd TOPASEYHA  ETLHOAOYIKOD
oxohoopov eivar 1n AéEn  «synenthusiasmos», v omoia o Cillenio anodidet
TOPATONUEVE MG Lot «OETKN EUmVELOT Yol TNV TPOPAEYN TOV TPOAYUATOV» GTOVG
otiyoug 1.6.45-46, OowywpiCovtag TOV Opo otTa ovvleTikd TOL pEPTM  “‘syn
enthusiasmo”. OVGLUGTIKA EVVOEL «GDV £vOOLGIOGUd», AT «le evBovGloouo». 193
H o¢pdon mov mopadider o Cillenio powdler mold pe ekeivi mov vmdpyel ot
petaepoon tov Xtpdfwva omd tov Guarino Guarini, g gkdoyn mov mbavototo

vwoBétoe kot o Cillenio. 'Etotl, Aowmdv, o peretnmg mepvd otnv etvporoyio TV

AEEe®V KO AVOKOAVTITEL ETULOAOYIKEG GUVAPEIES LEGO OO T TAPAYMYE TOVG,.

O Cillenio amogegvyel TV KPITIKn oviAvon kat 610pBwon Tov keyévonv og avtifeon
LE TOLG GVYYPOVOVS TOV, Ol OTOoiol TAPEUPAIVOVY GE VOOAOYIKO KOl YADMGGOAOYIKO
eninedo pe okomd v efopdivvorn tov vonpatos. To TifovAiiavo corpus eivot
omoAlaypévo amd Tétola onpsio To omoia vo ypsrdlovron Tpomomoinon.t® ‘Etot, o
Cillenio dgv ocvvndilel vo acyoAgitor pe to ‘TPOPANUATIKG’ GNUEIL TOV KEWWEVOL
KOTAQ TOV GYOAOOUO TOV, OVTE VO TEPVE GTNV OALOI®GT TOV €PYOVL KAVOVTOG KPLTIKY|
emstepyacio kar Soplotikéc mapspuPaosic.t®® Avtd ocvpPaivel oe pepikd  povo
onueia, 6nwg otov otiyo 3.7.140 oyetikd pe v ovopacio tov ‘Theron’, Kol 6TO
3.7.200 oyetikd pe Tic agnynoelc tov lovotivov kot tov IThovtapyov Yy TOV
IMNammo. O Cillenio 611 TEPTOGCEG OWTEG TOPATEUTEL GTO OAVTIGTOL(O apyaio
Kelpevo N Kweitor pe PAom TG 10TOPIKEG TNYEC TPOKEUEVOL VO TEKUNPLDOGEL TO
dedopéva mov oyoldletl. Agv dopBmvel o 1010¢ 10 keipevo. AvrtiBeta, Pacileton og
oLyKeEKPILEVO oToyela yioo v emaAnfevon g opBoOTTOS TV GTOLEIMV TTOV

oyohaer. 1%

Me 11¢ mapatnpnoeig Ndikod VONUATOS Yo TOV YOPOKTIPO KOl TN GUUTEPLPOPA TV
YOVOIK®V, OAAG KoL Y10 TO 16TOPIKO Kot ToATioTikd mAaicto, o Cillenio emyeipet va

CUUTANPAOCEL 1| VO, POTICEL TO YPOTTO KEILEVO KoL VO dOMGEL Lo, EVPVTEPN EPUNVELL

102 Ciapponi, 10, and section D. oto Dixon (2001): 77.
103 Deligiannis (2024): 19.

104 Dixon (2001): 78.

105 Dixon (2001): 78- Kenney (1974): 3.

106 Dixon (2001): 79.
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oto mepteydpevod tov.1% H pebodoroyia oty omoia ompiletar o Cillenio katé tov
oyolooud twv Eleyercov tov T{BovAlov @avep®VEL TIG TOMTIOTIKES TOV TTOPUOOYES
Kot amOYELS. AKOWO KO Ol ETVHOAOYNGELS TOL 1 TOL GLVAOVLLLOL TOV YPNGLOTOLEL Efvat
IMMAoTiKd otoryeio TV alldv TOv KOl TS GTAGNG TOV OTEVOVTL GTNV EMKPATOVGO
KOVATOOpO. ™G €moyng tov. To 10egoroyikd tov vwOPabpo 1N axkoOUO KoL Ol
TPOKATUANYELS TOV OVTOVOKADVTOL GTO GYOAMOAGTIKO TOL £pyo gite dBela, HEC® NG
Satvmoong, eite and emhoyy, site clomPd, site péco apeioPimonc.i®® Oka ovtd

aodidoVV TOV TPOTO GKEWYNG TOL GYOALNGTI, AAAG KOl TOV TOUTY.

Ta epebiopata, ot eikdveg, ol a&iec, o1 10EEC Kol Ol GUUTEPLPOPES TTOV EVLTTAPYOLY
otV Kowvmvia Kot T0 avOpomvo mepBailov tov 15%° aumdva, amoTuTdOVOVIOL GTO
ypamtd kelpevo ko emnpealovy TG avlpomiveg avTOpacels Tov kabevdg, dmwme Kot
mv keevikny mpooéyyton tov Cillenio eite ovveldntd eite acvveidnto katd v

EPOPLOYH TNG TEYXVIKNG neBodoroyiac mov akolovdel 6Tov Gyoraoud Tov. %

Yuykekppéva ot apyég kar ot o&iec tov Cillenio avtavaxiodvior péco and tov
oxoMoopo {nnuatev mov oxetilovioal AOYov yapm HE TO YUVOIKEIO GUAO, TNV aydm,
™ QTdYEW Kot Tov mAovto Kot T Opnokeio.l® Mio téToto TEXVIKY GYOMOGHOV
EUTMEPLEYEL TNV TPOCOMIKY oEPAYIdX TOL {010V TOL UEAETNTI] KOl QOVEPMOVEL TN
OWOKTIKY] TPOOTTIKY TOV TOMUOTOS. Ag  avaeepfodv G  YopaKTNPLoTIKA
napadetypata n epunveio Tov Cillenio oto ywpio 1.5.20 yia v gyyevn mpodidbeon
OVTOPECKELNG TOV Yuvaukeiov OAOL Kot e&amdtnong Tov atopov. Mg to oydMo
‘Fingebam demens’, mov peTa@paleton ®G: «VTOKPIVOLOLY TOV TPEAO» KOTAANYEL GTO
ot “eivon Tpekdg Yol eiye eAmicel oty ootddeto pog yovaikag’ .ttt O Cillenio pe
avtoOV Tov TPOTO Oiyel To BER TG GVVETELNG LG YUVOIKOGS, EVVOIOAOYIKT onpacio
mov gvtomiletal kKo 6to mp®to Piiio twv mompdtov tov Opatiov (1.5.5-15), 6mov
YiveTal ava@opd ‘otnv Amotn Kot Adsw yovoika’ mov omoAapuBavel Tpocmpivd £vog

€0MoTOG VEQPOG.

To 1010 cvpPaivel ko pe v mopatpnon mov ekPpalel otov otiyo 1.5.60 o 10 611
‘dev VIAPYEL Yuvaika TOGO oyvi Tov va unv dtapdeipetor amd ta xpripata’. Avto 10

otoyeio kaBpe@tilel TNV Kuplropyovoo yovoukeio avTiAnyn ott anddeén g ‘aydmng’

107 Dixon (2001): 69.
108 Dixon (2001): 66, 80.
109 Dixon (2001): 67-68.
110 Dixon (2001): 80.
111 Dixon (2001): 81.
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elval n Tpoopopd dOP®V, KUPIWG OUMS PAVEPDOVEL TOV TPOTO GKEYNS TOL 1010V TOV
OYOMOOTY), 0 0moi0g VTOoTNPIlEl EUUECHOC OTEPEOTLMIKEG OVTIMYELS UE TO VO
oxoMalel ™ ovykekppévn epaon.t? H wpion tov Cillenio Sev sivar amdlvto
ApEPOANTTY Kot OmOALOYHEVT] OO TIC TPOSOTIKEG TOV 10éec. O Tpdmog, ®GTOGO, TOV
TIG LETOOIOEL EMTPEMOVY GTOV OVOLYVAOGCTN TN OLLPOPETIKN EPUNVEID Kot TPOGANYN

TOV VONLLOTOG EVOG GYOALOVL.

AlAo évo mapdoetypa divetar 6to 2.1.63-64 6TOL pe apOopUN TV VOOAVTIKN TEYXVN TOV
Oiyer o TiPovArog mg kVplo yuvaikeio acyoria, o Cillenio exkppdlel Tnv dmoyn 611 1M
EVAGYOMION LE TNV VQOVTIKY VTOSNAMVEL T QUOIKH odvvopio ™ yvvaikag,t
OTOY(EI0 TOL PAVEPOVETOL Kol amd TNV EMAOYN TOV ALEEMV Kol TNG «adVVOUNG
YA®ocac»* mov ypnowonotel yio va T Staturdost, aAld Kot omd TNV VITOYPAULLON
™G avtifeonc QTdyelng Kot TAOVTOL 1 om0l JEPYETOL G OAO TO TOINUa amd TNV
apyi Tov épyov tov TiBovAiov.!’® H emloyh tov Aéfsov ko Tov ympinv, Aoumdy,
mov eumintet oto evowpépov tov Cillenio kot yivetar avtikeipevo oyoMacpod
KOTOOEIKVVEL T1 GLUPOAN] TOL GTNV EPUNVELTIKN] TPOGEYYION TOV KEWEVOL KOl TIG
TPOCHOTIKEG TOV TEMOONGCELS, Ol OMOieS OVAOEIKVOOVTOL HECH OmO TNV TEXVIKN

neBodoroyio mov aorovBei. 1

[Mapodra avtd, eivar amapaitnto va onuewdel mwg xatd tv Dixon, o Cillenio dgv
ovvnBilel va STVTTAOVEL PNTA TPOKATOANYELS UECH amd TN UEAETN TOL €PYOVL TOV
TiBovilov, 6T £kavay ot cuyypovoi Tov.!’ O Cillenio Asttovpysi pe Stapopetikd
OKEMTIKO GE GYEON e TOVS cuyypovong Tov. 8 Exepdalet Adyov xépn péca omd tov
OYOAMOGUO TOV, AEMTOUEPELES GEEOVAAKOV TePlEXOUEVOD, Onmwg ot ywpia 1.5.39
(«xoTavoet TV emaioyovtn TPatn») kat 1.8.37 («ue v topoyh Tov yethdv»)® kit
oL AmOPEVLYOLVY Ol oVYxpovoli Tov. 'Etol amodeikvder 01t dev otnpileton o€

OTEPEOTVTKEG AVTIANYELS Kot LEBOOOVE TOV EMKPATOVV GTNV ETOYY| TOL.

[TapdAinia, GAlo éva onueio oto omoio dlapopomoleiton amd TOLG GVYYPOVOVS TOL O

Cillenio givar  cuykpotnuévn kot Gpo pun VIEPPOAIKT) EVOOUATOON OpYOi®V TNYOV

112 Dixon (2001): 80, 85.
113 Dixon (2001): 81
114 Dixon (2001): 82.
115 Dixon (2001): 81.
116 Dixon (2001): 80.
117 Dixon (2001): 82.
118 Dixon (2001): 83.
119 Dixon (2001): 83.
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0TO GYOMOGTIKO TOVL £PYO0 HE GKOTO TN OTHPIEN TOV EMYEPNUATOV KOl TNG EPUNVELNG
tov. O Raffaele Regio'®® péloto phé emkpirikd Yo 1o yeyovog o1t evéd o Cillenio
NTAV YVOOTNG £VOG TOGO TAOVGIOV 0plOUOD KAOGIKMV AOYOTEXV®V, OEV EVOMUATMOVEL
Katé ™ peAETN ToL og peYdAo Pabud avty TV TOWKIAMo apyYoimV Kol GOYXPOVOV

ovyypopimvizt

OV KOTEYEL, TPOKEWEVOL VO KOTAGTNGEL TOV GYOACUO TOL 7O
guneplotatopévo.t? IMhoavotata, Oumg, pe ovty v taktiky o Cillenio vo
emBopovoe va dtopopomombel and Tovg cLYYpaPElG Kol TOMTEG TOL Meoaiwva,

Omwg cvvnOav va Kavouv Kot GAAOL GVYYPOVOL TOL KaTd TIG apyés Tov 15%° amva.

Me avtév 10V TPOTO, O UEAETNTNG EMAEYEL VO KAVEL TOPOUTOUTEG GE EAEYELNKA
Kelpeva ko myEG ALV GLYYPAPEDMVY Le GKOTO TNV TTOPOYN EMTAEOV TANPOPOPLDOV
KOl T PNTOPIKN 1 PIAOAOYIKT TOVG avaivom Yo Oépata dmwe n opunpikn yemypooia,
01 OPNOKEVTIKES TEAETOVPYIEC, TOL TOMTIGTIKG KOl TOMTIGUIKE GTotysiol TG emoyhg. 12
Ovclaotikd o Cillenio dtapopomoteitan amd ToVg cLYYpAPElG TOV Mecaiwva oe oyéon
pe Vv TeXVIKN kot pebodoroyia, mov axolovbel ot peAétn TG mOINoNG TOL
TiBovAlov, o100 OTL emyelpel Vo KOTAGTIOEL TOV GYOAMOGUO TOL OVTIKEINEVO
EVOLOPEPOVTOG Kot Oyl 6TelpaC HEAETNG Yol TOVG ovayvdoTtes. Ot Topatnpnoes Tov
AVTOVOKAODV TIG 101G TIG 106€C TOV TOMTAOV GTOVG OTOI0VG TAPOUTEUTEL, OTWOC EMIONG
Kol TG moinong tovg. [lpoPdaiier cuyypovovg momrtég kot Oxt UOVO OVTOVS TNG
KAOIKNG AOYOoTEXVING, TPOGOHIOOVTAG £VOL TTO VEMTEPIGTIKO TVEVUO GTOV GYOAOGUO
100.12* Avtég eivar kot 0 AOY0g oV XPNGIHOTOLEL GLYVE UTIOAOYIKEG TIPOTAGELS 1] Kat
OTIOAOYIKOVG TPOGOIOPIGHOVG KOTE TV epunveia 1 enenynon pog £vvolag. Komog

oV givar 1 PadOTEPN KATAVONGT TV VONUATOV Kot OYL 1] EMQPOVELKT HeAETn Tovg. 12

O Cillenio ovclooTIKA £VOOPEPETOL VO HEAETNOEL OG0 KpLPovTol To® Omd TOLG
OpvAovg Tov TaPadidovToL HEGH TV MMV TOLG 0TOIOVE KATAYPAPOVY Ol KANGIKOT
nomtéc. 'Etol, mpoyopé otov e€opBoroyiopd tovg (my. oto 3.7.200).125 Avti n

TEYVIKT amopvBomoinong amotelel pia véa Tpocsyyion Tov pHodov.

O Cillenio (3.7.55) oyxohalovtog T ovykpion petoEdL TOL MeEGGAAO KoL TOV

Odvoacéa, v onoia kavel 0 TIPOVALOG, GYETIKA e TIG TEPUTAAVAOELS Kot Ta Ta&iot

120 Dixon (2001): 84 Winterbottom (1999): 102-103.
121 Deligiannis (2024): 19.

122 Dixon (2001): 84.

123 Dixon (2001): 85.

124 Dixon (2001): 85.

125 Deligiannis (2024): 17+ Dixon (2001): 88.

126 Dixon (2001): 69.
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TOV NPOOV, CVUEOVEL pe Tov Xtpdfova (1.2.4) oto yeyovog OtL «ot dvOpmmol mov

127 mapdro mov GTOVE KAUGIKOVC TOMTEG KVLPLOPYOVGE N

ta&10eV0VV Yivovtol oQoiy,
Gmoyn 61t «ot GvOpmmol TaEdevoVY TPOKEWEVOL Vo yivouy fpmec».t® Avtd omd
neBodoroYIKy Gmoymn avatpémel TV TOTN OV VANPYE £mG TOTE Yo TO OTL Ol
avBpwmotl mov ékavayv peydio ta&ida kabictavto Npweg: yu tov Cillenio, 6mmg ko
vy Tov ZTpdfmva o1 TOALTASIOEUEVOL ATOKTOVGOY EUTEIPIES, YVDOGELS Kol LOVOOIKT

copia.?®

Mapépow o Cillenio omopvBomoei Tov  yvwotd pobo tov  Zepiveov,

Kkatoppintovrog tov. To 10 Kavel ko pe tov eEopboroyioud tov pvbov TOL
Kokhora vroompilovrag 01t to «éva pdtyy givor OAoTikd TG £ypNyopong Kot g
TOVNPLIG TOV, EVAO TO OVOUE TOL ONAMVEL TN HEYAAN TOL ENUN KATA TNV EAANVIKY
gTopoAOYioL TG AéEng, sEontiog TG peydAng eveuiog Tov. B! Me avtév tov Tpémo o
Cillenio gvoiagpépetor va ptdoet 610 Bdbog Tmv poibmv kot va kotadei&etl o Babbtepa
pnvopoto Tov KpvPovial, 0TS OMAMVEL KOl UE TNV TPOEAELOT T®V OPLAIKOV
duvapenv Tov Aiodov, 3 mov Tig amodidel otV TEXVOYVOGIO TOV Y100 THY VaweTAoia
Kot Tov Brotond tov 1 T yévvnon g Kipkng kot v xdB0od6 tov Odvcecéa otov

Kdtm kOG0 [ opopuy TV TepAdvnot| tov.

H teyvikny e€opboroyiopod yvomotdv pobov dnidver ) o1dbeon tov Cillenio va
OVOKOADYEL TIG 0o1Tieg OMMOVPYIOG TOLG KOl TOVG AOYOVLS, TO TPOCOTU 1 TIG
KOTOOTAGE, TAV®D OTOL Omoia oTnpiytnkay ®oTe Vo Katacksvaotovv.!3* Ao
EVOEYOLEVO avadOUNONG TOL HHBoL amotelel 1 emBupio TOV LEAETNTN VO KATOVONGEL
10 TOPAA0YO0, VO EKAOYIKEDGEL TIG 1GTOPIES, VO EMOVATPOGOIOPICEL TIG EKTIUNOELS TOV
apyaiov yio Tovg wHBovg 1 va Toug Tpocsyyicel and GAAN okomid.®® Omowa Kot av
elvar n Pabotepn oxompdtro emelepyocioc Ko avdivong tov pobov, Opwd,
Mrotkd otoryeio amoterel 10 VPV YVOOTIKO TAOIGIO TNG EAANVIKNG KO AOTIVIKTG
Aoyoteyviag, pe 1o omoio dtavliCer o Cillenio 1o €pyo tov TifovAiov, aAAd Kot O

YEPIGUOG TOVL.

127 Dixon (2001): 86-87.
128 Dixon (2001): 86-87.
129 Dixon (2001): 86.
130 Dixon (2001): 87.
131 Dixon (2001): 88.
132 Dixon (2001): 88.
133 Dixon (2001): 89.
134 Dixon (2001): 89.
135 Dixon (2001): 88-89.
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oupwvo pue owtd ta dedouéva, o Cillenio @aiveton vo mpoywpd mépo amd Tig
TOPUOOGLOKEG TPOCEYYIGES TNG KAOGIKNG Toinong moapéyovtag mpdcsbeto ototyeio
épevvag Kot epunveiag. Me dAlo Adyo, epmiovtilel TOV GYOMOGUO TOL e
TANPOPOPIES AmO 10TOPIKEG KOl PIAOAOYIKEG TN YEC 1 TopafETOVTOS aVTOLGLN YmpPio
AV apyoiov Tomtdv Kot cuyypaeémv, omtmg tov Kiképova, tov Kdtova, tov
[TAiviov, Tov XépProv, T0L Bdlppwva Kot tov Aovkpntiov, TPOKEWEVOL V.
eMOAN0evGEL TO VONUO TOV KEWEVOD KoL VO TO OVTIGTOLYIGEL HE AAAOVG GLYYPOPELS
YOpic ®GTOGO Vo To Kpivel, 0VTE VoL TO GuYKpivel pe To épyo Tov TiBovAiov.13 O
Cillenio agnver otnv ekevbepn kpion tov avayvootn vo kaver v eneéepyooia,

avdAvon Kot eppnveio TV dE00UEVOV TOV TOPOVGLALEL.

Mo mopaderypo oto yopio 1.5.11, o Cillenio ypdopet: ‘Ipseque trice circum lusturavi’,
dtvovtog mapadeiypata ota omoia 1 idta epdon evroniletol oto [Ipoméptio Kot GTov
OBidi0, oto £pyo ‘De Arte Amandi’ B’ Q¢ amotéecio. TPOKHITOVY GUUTEPAGLLOTOL
Y 10 Oapopetikd 1N 1810 vomuo mov mpocrouPdver n EPAcT avAAOYO HE TO

ovopepaldpeva oTa 0moio EVTAGGETOL KAl TIG EEG LLE TIG OTOIEC GUVOEETAL.

SOUTEPACUATIKA, M TEXVIKN HeBodoroyia mov akolovbel o Cillenio cuvddel pe v
Tapadoclakn oviivon evog kepévov. llapexkiivet ®ot060 610 YEYOVOS OTL
TopdAAnAe pe TG AeEIMOYIKEG KO YAWGGIKES EMONUAVOELS, dlveTal EUOOCT] Kol GE
1oTOPIKA YEYOVOTA Ko puBoroykd otoryeia, pe ta omoio. pmTILOVIO TEPIGGOTEPO
opiopévec mroxéc tov épyov tov TiPovilov.’*® Avtd amotelel xowvotopio mov
Eepelyel amd TNV KAUGIKN Kot LECALOVIKY| TEPndo. ZvuvakdiovBa, mapatnpeitot OTL 0
Cillenio eite emiéyetl va eotialel 6 mOAD Aemtd onpeia yuo vo to oY0MAGEL, €lTE TOV
KWVoOV TO £VOLAPEPOV TOAVTTAOKO {NTipoTa Kot To vTepovoAveL. Tlapd to mhovoto kot
EKAETTUGEVO AEEINOY1I0 OV S1BETEL, TO VYOG TOV KEWWEVOD TOPOUEVEL ATAO Kol O

TOVOG TEIVEL GE TPOPOPIKO - Kadnuepvo.

O oyxoroopog tov Cillenio moapéyet evolopEPOV Kol TPMOTOTLTIO GTOVG AVAYVAGTES
Kévovtog TOo épyo va unv oaiveton povotovo. IlopdAinia, ot ovoyvooTeG
npocropfdvouv TOAAG otoreion  HVOOAOYIKOD, TEAETOLPYIKOL KOl  1GTOPKOV
TeplEOEVOL Kot TNV epunveia tov mowjuatoc.t® O Cillenio kéver moAAég

TOPOUTOUTES GE AAAOVG CLYYPOPELS KO TOMNTEG GLVOEOVTOG VONLLOTO KO

136 Dixon (2001): 89-91.

137 Prop. 4.8.86; Ov. Ars. Am., 11.329 cto Dixon (2001): 90.
138 Dixon (2001): 93.

139 Dixon (2001): 94.
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npoceyyilovtag 10 £pyo amd O1apopeTikn ontikn. Etotl, 0 avayvdotng avakaAdTTel
TOWKIAOTPOTEG VONUATIKEG CLUVOECELS KOl CUVELONTOTOLEL SLOPOPETIKEG EPUNVEVTIKEG

TPOGEYYIGELS, EVD TO apyaio KEILEVO TPOCAAUPAVEL VEQ VONUOTIKY TpoomTiki. 140

7. Exd0621¢ Tov 6ohacnov tTov Eleyerdv tov Tifovilov ard tov Cillenio

H editio princeps tov TifovAlov to 1472 mpokdiece to evdlopépov tov Cillenio yio
tov oyoMaocud ov.M* Asv eivon yvwotoi pe Pefordtta ot Adyor mov GGV TOV
Cillenio va mpoympnoel 6tov oxoMacUd TV Edeyeidv. Avtd €yve gite emedn puéypt
10T KAVEVOS pehetntng Ogv elxe aoyoAndel pe to cuykekpyévo €pyo, gite emedr| o
Cillenio extipovoe moAd tov TifovAlo ®¢ momTH KOl TO €pyo TOL, &ite 7ylati
EMPOKELTO Y10 Vol KOVOTOMO Kot sVOAAOKTIKO £pyo.}*? To tifovAAiavd corpus
exdo0nKke pe evoopoatopévo tov oyortacid tov Cillenio otig 18 Ioviiov 1475, ot
Popn amd tov Georg Lauer.!*® Zto mifovdiavd épyo, m avéivon tov Cillenio
ocvvnbowg etibeto pali pe tov oxolaoud tov Fillipo Beroaldo yia tov Iponéptio kot
tov Antonio Partenio ywn tov KdtovAro. AxolovOncav moAlvdpiOpes avotundoelg
ota T€An tov 15 pe apyég tov 16%° aumdva kdtL oL ONADVEL TO EVOLUPEPOV TV

OVAYVOGTOV KOl TV GUYYPOVAV TV Y10, Tov oYoAacpd tov Cillenio. 144

O tithog g mpd NG £€kdoong twv Edeyeiwv tov TifovAlov, coppmva pe
Bphobnkn tov Batwkavov (Bibloteca Apostolica Vaticana) eivar ‘Tibullus, Albius:
Elegiae, sive Carmina (Comm: Bernardinus Cyllenius Veronensis)’ ektunouévo ot
Aotviky YAdooa. ! e 4Aln ékdoom, cvpeova pe T Bipiodikn g Bevetiac n
eKTOTOON PEPEL TOV emionpo Titho ‘Elegiae’,**® v oe 6AAN exdoyn Tithogopsiton g
‘Carmina’.}*” H mpdtn mpdTocn tov mpdTov mowpotog ot Eleysisg Eekvd pe

ppdon: «[D]ivicias alius fulvo sibi congerat auro...».1*8

140 Dixon (2001): 69, 94.

141 Deligiannis (2024): 3.

142 Deligiannis (2024): 3.

143 TnpovTicr TpocOTKOTNTO GTOV KOGLO THE POUOIKTC TVTOYpapiac kot Tov 15° ot
144 Deligiannis (2024): 3.

145 ISTC it00368000- GW M47049.

146 https://www.gesamtkatalogderwiegendrucke.de/docs/TIBUALB.htm#M47017

147 https://onlinebooks.library.upenn.edu/webbin/book/lookupname?key=Tibullus

148 Avtoviadng ©. (2017): 103.
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Ewoéva 1: Albii Tibulli, Carmina. libri tres: cum
libro quarto: Sulpiciae, am6 tovg Albius Tibullus,
Sulpicia, Christian Gottlob Heyne, Ernst Karl
Friedrich Wunderlich, Topot 1-2.

Ewova 2: Albius Tibullus, Christian Gottlob
Heyne - Albii Tibulli Carmina, libri tres, - 1777

Yy mpmtn £kdoon tov Lauer to 1475, o oyoiacudc tov Cillenio tvrmbnke yopiotd

amo to keipevo tov TifovAlov, Edeyeieg. [TBavov mpodta giye Tumwbel To moinuo ko

oTN oLVEKEL TPOoTEONKE 0 oYoAacudg Tov peretnti. T va yiver mo gdkoAn

avVAyvV®oN GTIC LVITOAOINEG EKOOGELS TTOV £YVOV, O GYOACHOG TOToBeTONKEYVp® O0md

o keipevo tov momudtov tov TifovAdov. ‘Elewmme, wotdéco, m apibunon tov

TOMUATOV KOl TOV OTiy®mV, aAAd Kot 1 apifunon tov taparoundv. Avtd kabiotovoe

10 Keipevo duoaviyvooto. 4

149 Deligiannis (2024): 3.



Metd v npdt €kdoon tov Lauer to 1475 axolovOnooav dileg mévie ekdooelg. H

50 &t Bevetia amd tov Antonius

emopevn ékdoon ekdidetar otig 3 Maptiov 148
Battibovis kot tithopopeitan @¢ “Elegiae, siva Carmina (Comm: Bernardinus
Cyllenius Veronensis)”.?®! To épyo Eexwvd pe évo moinpo tov Cillenio, mov
aplepovetar otov Battista Orsini (Battista de Ursinis), kot petd oaxkoAiovBel to
KepdAaio pe titho ‘Poetae Vita’. Lta 600 kepdioie mov axoiovBovv, Ppicketar M
avéivon tov Eleyerddrv tov TifovAlov and tov Cillenio. AkoAovBohv ta ke@aloto e
titho: «Summa vitae Albii Tibulli»®®?, «Marsus Domitius: Epitaphium Tibulli» o

«Vegius Maphaeus». Xt cvvéyela vrdpyer o oxohoouds tov Epyov tov Ofdiov,

Amores (1.15.27 - 28 kau 3.9) kot téhog éva moinpa yio tov TifovAlo.
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Ewova 4: 'Evtoan ékdoomn tov 1475
(Lauer, Poun)

150 B)éne Eucova 3.

151 Bodleian Libraries: Bod-Inc: T-208, it00369000.

182 To xepdraio avtd Egkvéer pe ) epéon: ‘[A]lbius Tibullus eques Romanus insignis forma . . . utin
epistola praecedenti testatur'. (University of Oxford, Bod-Inc: T-208, it00369000).
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Y1ig 18 dePpovapiov 1486 ekdidetar amd tov Boninus de Boninis de Ragusia pio
évtomn éxdoon pe titho «Elegiae (Bernardinus Cyllenius Veronensis)».!> To

TEPLEXOUEVO TG £KOOOTG NTOV TOPOUO10 LE eKEIvO NG €kdoomng Tov 1485.
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i Boninis de Ragusia, Brescia)

21 cvvéxsta exdideton ot Bevetia otic 15 AskepPpiov Tov 1487 amd tov ekdoT
Andreas de Paltasichis, n omoio. @éper tov titho Elegiae, sive Carmina (Comm.
Bernardinus Cyllenius), et al™®® ka1 mepthapfévet opiopévec mpdoheteg evoTTeg o8
oyxéon pe Tig mponynOeioeg exdooels. ITo ovykekpyéva, mepiéyel pioa Emotoln mov
amevBovetar otov Antonius Parthenius, kabd¢ kol otiyovg mOL APOPOVV TOV
Parthenius, ypappa tov Parthenius mpog tov Julius Pomponius [Laetus], oot tov
Parthenius npog tov KdtovAro, éva kepdiato yio ™ {on Tov KdtovArov, éva yio v
1oTopia TG AVPIKNG Toinong, otiyovg Kot oyoAlacud tov ‘Carmina’ tov KdtovAlov

a6 tov Parthenius kat téhog pia €T16TOAY TPOG TOVE ovayvVmdoTeS ToV BiAiov.

153 University of Oxford, Bod-Inc: T-208, it00370000. BAéne Ewkova 5.

154 BAéne ekova 6.

155 <et al’: Gaius Valerius Catullus, University of Oxford , Bod-Inc: T-210, it00371000,
http://incunables.bodleian.ox.ac.uk/record/T-210.
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Ewdva 6 :"Evtonn ékdoon tov 1487 (Andreas Paltasichis, Bevetia)

Axolovbei n éxdoon tov Bonetus Locatellus oto IMopict otig 9 AgkepPpiov tov
1491.100 tithoc tov Piriov eivar: «Tibullus Catullus et Propertius cum commento»
ne kvpovg oxolaotés ektog amd tov Cillenio, tov Antonius Parthenius kot tov
Philippus Beroaldus. To mepieydpuevo g éxdoong nepthapfdvel Ol to KEQAAOLO TNG
éxooong tov 1487. IMapora avtd, mopatnpeitor 1 TpocHNKN HOG EMGTOANG Ond TOV
Juliarius Jacobus mpoc tov Antonius Parthenius, xafd¢ kol oyetikoi otiyot mov
vapyovv oto PiPrio Tov. Akorovbel n emotoAn Tov Philippus Beroaldus otov Minus
Roscius, évag katdloyog pe dopBmoelc, ahid kot o oxoAlacpudc tov Beroaldus oto
keipevo tov Ilpoméptiov. To €pyo tedeidver pe to kepdiowo «Propertii poetae
Elegiographi Clarissimi liber primus ad Tullumy», «Hendecassyllabon» tov Philippus

Beroaldus ka1 «Invidus carmen» tov Salius Faventinus Hieronymus.

‘Eneton n éxdoom amd tov Simon Bevilacqua og évtumm popoen otig 26 lovviov tov
1493 oto IMopict. MdAiota 1 €kdoon avty EEPEL TOVG 1010V CLYYPAPELS, TOV 1010

TitAo KO TO 1O10 TEPLEYOUEVA LE TV €KdO0M TOL 1491.

156 Souewve pe 1o Havemotiuio g O&pdpdng (tit00372000), akorovdnoe pio éxdoon and Tov
Bonetus Locatellus yio Tov Octavianus Scotus, 1 omoio. Opwg dev Bpébnke moté pe muepounvio 9
Aexepppiov 1497 kar 1 omoia mbavadg PacileTon oe EGQUAUEVN EKGOYT TOL TPMOTOTVITOV.



Y115 19 Maiov 1500, ot Bevetia o Johannes Tacuinus, de Tridino ekdidet pio €évrom
ékdoon pe titho Tibullus, Albius. Elegiae (Commentary: Bernardinus Cyllenius

Veronensis).®’

AxolovBel 1 évtumn €kdoomn tov oyoiaspov Tov Cillenio yua to TiBovAilovo €pyo,
Eleyeieg, otig 13 Iovviov tov 1520 oamd tov ekdotn Guilielmi de Fontaneto
Montisferrati otn Bevetia pe titho: «Al. Tibulli Elegiarum libri quatuor: vna cum
Val. Catulli Epigrammatis: nec non et Sex. Propertij libri quatuor elegiaci: cum suis
commentarijs. videlicet Cyllaenij Veronensis in Tibullum Parthenij et Palladij in
Catullum et Philippi Beroaldi in Propertium. Habes insuper emendationes in ipsum
Catullum per Hieronymum Auancium Veronensem. Nec non et castigatissimam
tabulam omnium rerum, quae in margine sunt positae nuper additam nunquam alias

impressam..

o, Erramanay

oy
Quatno: i
fsconceano. syt
2oy derontand in
s Parde

1 ]
s infuper Emédationcs in
fom Catulluia per »)«mm‘?
mg‘mmme
CRMIT t‘hﬁ‘l"
CADOISIE Curi
U FESGUaCin mar
g fumt pofitac:
AUPCT 203
Thanquiall

Ewova 7: EEdeuidio g £kdoomg tov 1520
(Guilielmi de Fontaneto Montisferrati, Bevetia)

H opdda tov oyxolactdv g ékdoong tov 1520 amoteAeitan and tov Cillenio, tov
Bartolomeo D‘Avanzo ka1 tov Filippo Beroaldo. v ékdoon mepilapfdvetar o
oxohoopdc tov Cillenio yw tig Edeyeiegc tov TifovAlov, o oyolaopdc Tov
[ToAAGS100 kot Tov TTapBéviov otov Kdtoviho kot o oyoilacudc tov Beroaldo otov
[Tpoméptio. Eivar onpoviikd va avaeepBel mmg ot GuYKEKPIUEVT] KOO0 LITAPYOVY

Evhoypapieg OTmg paivetor oty Ewova 8.

157 University of Oxford, Unit 25: IH 175, it00374000.
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: - B Ewoéva 8: Mukpoypapio omd
mmumm Buseweat oo ma o Gennn commeors  Bepiacsyol Begn 11|V £VTOTIY £kdoom tov 1520.

To 1604, oto Ilapict mpaypotonomdnke AGAAN pio Evromn €K60GN TOV GYOALLGLOV
1oV Eleyerov tov Tifoviiov omd tov Marc Orry pe titho: «C. Val. Catulli, Albii
Tibulli, Sex. Aur.Propertii, Opera omnia quae exstant. Cum variorum doctorum
virorum commentariis, notis,observationibus, emendationibus, & paraphrasibus:
unum in corpus magno studio congestis, quorum catalogus pagina ab hinc octava

exhibetur. Cum Indice Rerum & Verborum copiosissimo.

8. Kpurwiki ékdoon tov Eleyeidv 1.5-8 Tov Tifovirov aréd Tov Cillenio

I. Exdo6ce1g mov ypnopomon)Onkay

IMa ) ocvvraén g epyaciog ypnotpomom)Onkay T€60EPIS EKOOCELS TOV VITOUVILATOS
tov Cillenio yw to épyo tov TipovArov. H mpdtn ékdoomn eivar tov 1475 mov
exo60nke ot Poun (siglum R). A¢ emonuavlel o yeyovog 6tL og avtr| Vv €kdoon
vroypappiletarl ka0e otiyog mov oyoldletan and tov Cillenio. Me avtdv 0V TpOTTOV

paivetar mo EekdBopo 0 S1oOPIGUOS GTiXMV Kal GYOAAGHOD Tov pedetnty. ™

158 Biéne ewcova 9.
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Ewoéva 9: "Evrtomn ékdoon R.

H 6e0tepn €kdoom mov ypnoiponombnke eivar avtn mov exddOnke otnv Brescia to
1486 (signum B). Xoapakmpiotikd otoryeio tng cuykekpipévng €kdoong ivat 0Tt ot

otiyol mov oyolalovtal Ppickoviol 6TO KEVIPO KOl O GYOAMOCUOS GTO VTOAOLTO
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Ewova 10: "Evtomm €kdoon B.

H tpitn éxdoon mov ypnoporomnke yia ™ perétn tov oyoMacpov tov Cillenio 6to
¢pyo tov TifovArov elvarl Tov 1520 n omoia ekd6ONKe otn Bevetia (siglum V). X

OLYKEKPLUEVN €KOOOT) EIval YOPUKTNPLETIKO OTL 01 GTiYO0L 01 omoiol oyoAldovTat



Bpiokovror dAlote Oe&ld Kol GAAOTE OPIOTEPE MOTE VO TANGLOVOVIOL OO TOV

OYOAAGUO TOVG,.

Ewova 11: Evtomn €ékdoon V.

Téhog, n tétaptn €kdoom mov ypnoyLorodnke yo v tapodca epyacio sivor kot M
o ovyypovn. Llpokertan yio v €kdoon tov 1604, n omoia exddOnke oto Ilapict
(siglum P). Zmn ovykekpipévn €kdoyf] oXOAAGLOV WOHTEPO YVAOPICU OTOTEAEL TO
YeYOVOS 0Tt 0 KkdBe otiyog mov oyoAldleTar PpiokeTanl 6€ ayKOAN KOl LE OMOTEAEGLA
va Egympiletl pe evduakprto Tpdmo o otiyog and 10 GYOA0. AAAO £val YOPOKTNPIOTIKO
™G GLYKEKPUEVNG €KO0ONG €ivol OTL Ol TOPATOUTES GAA®V GLYYPUPEDV elvar pe
TAGLY 0L YPOLLLLLOTOGELPEL.
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Ewova 12: 'Evtonn ékdoon P.
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Exdotikég apyég

Mo mv koAvtepn amddoon Kot peAT Tov oyolacuoy twv Eieysiwv 1.5-8 tov

TiBovAlov and tov Cillenio, £ywvav ot ak6A0VOEG AALAYEG GOUPOVA LLE TOVS KOVOVES

™G opBoypapiog T KAAGIKNG AOTIVIKNG YAMGOOG:

1.

o a D

AVTIKOTAGTAOT TOV GUUEAOVOL V HE TO U NG AQTWVIKNG YAMGGOS Kot Oov
ypealoTav.

AVTIKOTAGTAGT TOV GUUEAOVOL N e TO M.

AVTIKATAGTAGT TOV POVNEVTOC € LUE TO | KOl avVTIGTPOQa.

Avtikatdotaon tov f pe to ph kot avtiotpoga.

Avtikatdotacn g cVAAAPNS Ci pe to ti kot avticTpopa.

Avtikatdotaon nel®v YpapUATOV pe KEQaAaio oTIS apykés AEEEIS KAOE
TPOTACTG KO GTO APYIKAL TOV KOPLWV OVOUAT®V.

Amhonoinon SmAdV CLHEOVOVY pE Lovo kat avtiotpoea (A.y. il > 1), aAld kot
AVTIKATAGTOOT] TOL GLUPAOVOUL | e To Y, Omov Kpifnke avaykaio.
AVTIKOTAGTOOT) - OTAOTOINGT) TOL € KOl ¢ LE € Kol aVTIGTPOoQaL.

Amodoipn tov h, ®¢ dach mvevpa, oy opyn kabe Aéénc, aAAd Kol oTo

ECMOTEPIKO TOV AEEEMV.

10. Avéivon Bpoyvypa@ldV TOLV GLVOVIMVTOL GTO KEILEVO.

11. TIp6cBeon TOVOV KOt TVELUATOV GTOVG EAANVIKOVS OPOVG.

Ot cuvtopoypapieg Kot To. OTUASLN TOV YPNGILOTOWONKAV GTO KPITIKO LITOUVIVLLOL

givon to. axdAovbo:

iter. = iteravit

om. = omisit, -serunt

corr. = correxit, -xerunt

<... > = littera vel verba addita vel addenda

exp. = expunxit, -xerunt



B. ‘Exdoon tov oyoriov Tov B. Cillenio etig Edeyeies 1.5-8 tov
TipovAirov
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Tib. 1.5.1: Asper eram, et bene dissidium me ferre
loquebar.] queritur de animo suo erga amicam officioso et
quae pro illius aegrotantis salute fecerit quaeque sibi illa,
si in pristinam fuisset restituta convalescentiam,
proposuerat, cum summo dolore obiicit. Hoc ideo facit, ut
eam ab alterius amore ad se revocet. Dissidium autem
segregationem per discordiam signat vel a dissidendo,
unde Terentius “Valeant qui inter nos dissidium quaerunt,”
vel a deorsum cedendo, unde Ovidius XIIII
Metamorphoseon pro discessu posuit inquiens “Non bene
dissidium Phrygii latura mariti.” Ferre ergo dissidium, id
est pati iniuriam per seiunctionem ab amica.

Tib. 1.5.3: Namque agor.] suam denotat instabilitatem
cum a turbine similitudinem sumat; amantes enim vario
aestu afflictionum fluctuant. Plautus in Cistellaria: “Iactor,
crucior, agitor, stimulor, versor in amoris rota miser /
exanimor, feror, differor, distrahor, diripior, ita nullam
mentem / animi habeo.”

Tib. 1.5.3: Turbo.] genus est instrumenti lusorii pueros
maxime delectans, a cuius fastigiata et praeacuta cuspide
turbino verbum apud Plinium frequens descendit.

Tib. 1.5.4: Celer.] dum currens puer corrigia insequitur.
Tib. 1.5.4: Versat.] funiculo.

Tib. 1.5.5: Torque.] Persius: “Neu quis callidior buxum
torquere flagello.”

Tib. 1.5.5- 6: Liceat nec dicere quicquam Magnificum.]
quale il<l>ud Terentii in Eunucho: “Egone illam, quae
illum, quae me, quae non? sine modo: mori me malim
sentiet qui vir siem.”

Tib. 15.7: Foedera.] pactiones clandestinas inter
utrumque factas intelligit et ideo furtivi lecti.

Tib. 1.5.11: Ipseque ter circum lustravi sulfure puro.]
Sic Propertius Elegiarum IlIl: “Terque meum tetigit

8 Terentius... quaerunt] Ter. Andr. 696- 697 9 Ovidius...11 mariti]
Ov. met. 14.79 15 Plautus... 18 habeo] Plaut. Cist. 206-210
21 turbino...descendit] Plin. nat. 1.2a; 2.47, 2.51, 2.102, 2.115, et al.
24 Persius...25 flagello] Pers. 3.51 27 Terentii...29 siem] Ter. Eun.
65-66 33 Propertius...42,1 caput] Prop. 4.8.86

5  proposuerat] proposuerit V 9 Ovidius] Ovidios V
10 Metamorphoseon] Menta R ] Metamorphoseos B 11 dissidium?]
discidium R 16 versor] extorqueor RB ] extorquor V 18 mentem]
menta B ] metam V 19 instrumenti] instrumentum RB 21 turbino]
turbio B 24 Torque] torquet R 26 Liceat] li RB 32 lustravi] lus
RBV | sulfure] sul RV
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sulfuris igne caput,” et Ovidius de arte amandi II hoc ita
aperte declarat: “Et veniet quae lustret anus, lectumque
locumque / perferat et tremula sulfur et ova manu.” Est
autem praeceptum in praedicto libro, ut pro amica
voveamus, et in praesentia sua id palam faciamus. Unde
Propertius Elegiarum 1, indignatus de rivali inquit ad
Cynthiam: “Haec mihi vota tuam propter suscepta
salutem, / cum capite hoc Stygiae iam peterentur aquae: /
et lectum flentes circumstaremus amici.”

Tib. 1.5.14: Semina.] rem nulli praeter sibi amantibus
intelligibilem pertingit; quidam tamen non semina sed
somnia textus habent, et est sensus facilis: nam veneranda
ter pro pianda tribus vicibus, ut saepe scripsimus,
intelligit.

Tib. 1.5.15: Tunicisque solutis.] de more sacrificantium,
ut in 1111 Aeneidis Virgilius de Didone scripsit.

Tib. 1.5.16: Dedi novem vota.] novies votum faciens
Veneri sacrum exhibui.

Tib. 1.5.17: Omnia persolvi.] huc redigitur omnis oratio;
namgue multa poterat vovisse, sed non persolvisse.

Tib. 1.5.17: Fruitur nunc alter amore.] fruitur, id est
voluptatem capit ex te olim a me misere peramata.

Tib. 1.5.18: Utitur precibus meis.] precibus scilicet
quibus te precari consueveram.

Tib. 1.5.20: Fingebam demens.] se dicit insanum quod
spem in constantia mulieris habuerit. Horatius libro
Carminum I: “Qui nunc te fruitur credulus aurea / qui
semper vacuam, semper amabilem / sperat nescius aurae
fallaciis”. Ideo Catullus de Lesbia sua dixit: “Nulli se dicit
mulier mea nubere malle / quam mihi, non si se luppiter
ipse petat. / Dicit: sed cupido mulier quod dicit amanti / in
vento et rapida scribere oportet aqua”.

Tib. 1.5.21: Rura colam.] haec sunt quae Tibullus in
animo proposuerat.

Tib. 1.5.21: Custos frugum.] gubernatrix, administratrix
proventuum.

1 Ovidius...3 manu] Ov. ars 2.329-330 6 Propertius...9 amici]
Prop. 2.9a.25-27 16  ut...scripsit] Verg. Aen. 4.54 sqq.
26 Horatius...29 fallaciis] Hor. carm. 1.5.9-12 29 Catullus...32
aqua] Catull. 70.1-4

4 praeceptum] add. Ovidii RBV 8 capite] caput RBV | peterentur]
permerentur RB 9 circumstaremus] circunstaremus B 19 persolvi]
persol V 24 consueveram] consueverunt RB
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Tib. 1.5.23: In lintribus uvas.] linter est genus dolii
rusticani, ut ostendit Cato Priscus, sed hic pro navi
ponitur, et est (teste Festo) lignum cavatum ut navis, quo
in videmiis rustici uti solent et per metaphoram pro
navicula ponitur.

Tib. 1.5.25: Consuescet numerare, pecus.] pastores
consueverunt vesperi pecus numerare, ne qua inter pascua
aberravisset aut abactores lupive sustulissent; quem
morem Homerus Mantuanus executus ait: “Bisque die
numerant ambo pecus, alter et haedos.”

Tib. 1.5.26: Verna.] famulus domi natus verno tempore
ex ancilla Graece éapwng dicitur. Martialis: “Uxorem
habendam non putat Quirinalis, / cum vult habere filios et
invenit / quo possit illud more? futuit ancillas, /
domumque et agros implet equitibus vernis, / pater
familiae verus est Quirinalis.” Hinc fit vernaculus pro
propio patriae. Cicero de oratore Ill: “Ut ego aedilitate
laboravi, quod quotidianis et vernaculis rebus satisfacere
me posse huic populo non putabam.”

Tib. 1.5.28: Ferre dapem.] victimam et reliqua quae pro
grege, ut valeat recte et foeturae crescat, immolantur. Sane
animadvertendum est quod Cato Priscus scribit, quando
votum fit pro bobus, mulier interesse non debet ad rem
divinam, neque videre quo pacto ea fiat. Sed hic auctor
sacrificium intelligit compitale quod ruris deis exhibeatur.
Tib. 1.5.30: Me nihil esse domo.] hoc est nullius pretii
atque auctoritatis. In praefatione operis diximus hinc illud
Martialem assumpisse in distichis: “Ussit amatorem
Nemesis lasciva Tibullum, / in tota iuvit quem nihil esse
domo.”

1 linter...2 Priscus] Cato agr. 11.5 3 et...5 ponitur] Fest. p . 169
9 Homerus...10 haedos] Verg. ecl. 3.34 12 Martialis...16
Quirinalis] Mart. 1.84.1-5 17 Cicero...19 putabam] Cic. de orat.
3.92 22 Cato... 24 fiat] Cato agr. 83.1 24 Sed...25 exhibeatur] Cato
agr. 5.3 28 Ussit...30 domo] Mart. 14.193.1-2

1 uvas] add. plenis RBV 2 navi] navia R 3 et] ea RB 4 videmiis]
vindemiis B 7 consueverunt] consueverant RB | pecus] pe RB
numerare] nu B 9 Homerus] Virgilius B 11 tempore] pe V
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Tib. 1.5.34: Ipsa ministra.] signum est non modicae in
Messalam benevolentiae, cum cibum illi apparari ab amata
muliere concedat.

Tib. 1.5.36: Per Armenios adoratos.] Armenia regio est
Asiae Cappadociae contermina, dicta ab Armenio lasonis
socio et duplex est, ubi pretiosum inter reliqgua aromata
nascitur amomum.

Tib. 1.5.37: Curas depellere vino.] sic supra: “Adde
merum vino, novos compesce dolores.”

Tib. 1.5.39: Gaudia adirem.] rem turpem dictu, honeste
satis et eleganter dat intelligere.

Tib. 1.5.40: Admonuit dominae.] me commonefecit, ne
dominam desererem. Notandum est locutio genus
antiquissimum, quod ab historicis usurpatum legi:
admoneo te patris vel cuiuspiam imprudenter facti, sine
accusativo; pro eo quod est admonitionem tibi praesto:
quod sane a Graecis traductum videtur, qui utuntur
genitivo cum ablativo careant, secundum quorum
structuram Horatius Carminum Il ait: “Desine tandem
mollium querelarum,” pro a querelis mollibus.

Tib. 1.5.40: Deservitque Venus.] quippe voto frui non
licuit, quod aptius in sequenti declarat.

Tib. 1.5.41: Devotum.] fascinatum ex execratum
carminibus.

Tib. 1.5.43: Non facit hoc verbis.] ut amicae amorem erga
se reconciliet, eius formam occulte laudat. Namque
veneficae fascinant iuvenculos herbarum potentia fretae.
Tib.1.5.45: Talis ad Haemonium.]  comparat
pulchritudinem amatricis cum formositate Thetidis,
quando olim ducta est ad domum Pelei mariti.

Tib. 1.5.45: Nereis.] Thetis Neriae, hoc est ex Nereo;
nympha namque fuit Chironis filia.

Tib. 1.5.46: Pisce frenato.] delphion iugato, qui marinas
deas vehere dicitur. Statius ea propter in Achilleide ait:
“Elicit inde fretis, et murice frenat acuto / delphines
biiuges,” et Claudianus in Stilicone Venerem a Tritone

8 Adde...9 dolores] Tib. 1.2.1 19 Horatius...20 querelarum] Hor.
carm. 2.9.17-18 34 Statius...36 biiuges] Stat. Ach. 1.221-222
36 Claudianus...45,3 portarentur] Claud. epith. Honor. 159-185

2 benevolentiae] benivolentiae RB | apparari] apperari V 4 adoratos]
odoratos R 6 pretiosum] preciosum R 8 vino] vinogue RB
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Mediolanum vehi, ut Honorii et Mariae nuptiis interesset,

cum divarum marinarum, aliae tigribus, aliae ariete, aliae
leaena, monstris aequoreis portarentur.

Tib. 1.5.49: Sanguineas edat illa dapes.] asperrima
execrantis lenam imprecatio. 5
Tib. 1.5.50: Felle.] amaritie; fellis enim folliculus bilis

atrae indignationem continet et membrorum intrinsecorum

fel est amarissimum.

Tib. 1.5.51: Querentes sua fata.] dum scilicet centum

annos transegerint, ut putavit antiquitas. 10
Tib. 1.5.52: Strix violenta canat.] Strix volucris est
importuna, a stridendo dicta, quemadmodum Ovidius
Fastorum VI sensit, ubi hanc ipsam his verbis effinxit:
“Grande caput, stantes oculi, rostra apta rapinae, / canicies
pennis, unguibus hamus inest;” ideo autem violenta dicta 15
est, quod pueros nutricis gentes aggreditur, et ex illorum
corpusculis vitalem sanguinem absorbet, a cuius avis
nocumento factum est, ut iam Striges apellemus mulieres

noctu vel die puellulos fascinantes suo contactu et lactis
munerumgue oblatione. Quintus Serennius: “Praeterea Si 20
forte permit strix atra puellos / virosa immulgens exertis

ubera labris.”

Tib. 1.5.59: Sagae rapacis.] sagam vocat lenam
rapacissimam et incantatoriam.

Tib. 1.5.60: Nam donis vincitur omnis amor.] sententia 25
peregregia: nulla certe tam casta est, quae pretio corrumpi
non possit.

Tib. 1.5.61: Pauper erit praesto.] praesto signat praesens

sum et faveo et advenio; docet hic commoditates quas

amicae ex pauperculis capiunt amatorculis. 30
Tib. 1.5.63: Angusto.] angustum ponit pro spisso et

inculcato.

Tib. 1.5.66: Vincla detrahit.] a parte totum intelligimus
calceolum, et est sensus: Te pauper si opus est excalciat.

Tib. 1.5.66: De niveo pede.] laus est pedum ab elegantia 35
candoris. Sic Statius de Tethide Achilleidos I: < -- Et

niveas feriunt vada Thessala plantas.”

12 Ovidius...15 inest] Ov. fast. 6.133-134 20 Quintus...22 labris]
Ser. med. 58.1035-1036 36 Statius...37 plantas] Stat. Ach. 1.100

6 amaritie] amariciae R ] amaricie B 13 sensit] sensi B 15 dicta]
dictem R ] dictum B 16 gentes] egentes BV 19 vel] ut V | die] diu
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Tib. 1.5.67: Hev canimus frustra.] vox est poetae valde
conquerentis.

Tib. 1.5.68: Plena manu.] plena scilicet nummis et

aureolis; namque muneribus amor conciliatur, qui non

affert excluditur ac negligitur. Quamobrem Propertius de 5
amica dixit: “Cynthia non sequitur fasces, non curat

honores, / semper amatorum ponderat illa sinus.”

Tib. 1.5.69: At tu qui potior nunc es.] illum monet qui

suis in amore vicibus utitur, ut dum licet, quod cupit,

capiat. Fortunae enim varia est et praeceps stabilitas, sed 10
in amoribus praesertim alternatur. Unde Propertius
Elegiarum I1 ait: “Omnia vertuntur, certe vertuntur
amantes, / vinceris aut vincis, haec in amore rota est”.

Tib. 1.5.70: Fors levis orbis rotae.] Secundum
antiquissimorum fantasiam loquitur, qui fortunam super 15
rota volubili assidentem depinxerunt, quo figmento
mobilitas illius ut pateret omnibus, curarunt et est quasi
dictum simile sum Parmenone Terentiano: “Omnium

rerum vicissitudo est.”

Tib. 1.5.74: Excreat.] excreare est conatu quodam de 20
pectore sputum eiicere. Virgilius in Priapeis: “Dentem de

tribus excreavit unum,” et excreavit pro expuit accipimus

hic eleganter. Plautus facetiarum suarum memor in
Asinaria significavit; ibi enim Libanum servum introduxit
dicentem domino: “Teque obsecro hercle, ut quae locutus 25
sim despuas;” subdit ipse: “Age quaeso hercle usque ex
pentitis faucibus,” et post ait “Age age usque excrea. --”

Tib. 1.5.76: In liquida nat tibi linter aqua.] metaphoricos

dicit: dum tecum fortuna bene agit utere amoribus Deliae,

quae me neglecto tibi uni servit. Hanc fere eandem 30
sententiam Ovidius in fine tertii de Fastis mutuatus est:
“Naviget hinc alia iam mihi linter aqua.”

5 Propertius...7 sinus] Prop. 2.16.11-12 11 Propertius...13 est]
Prop. 2.8.7-8 18 Parmenone...19 est] Ter. Eun. 276 21 Virgilius...
22 unum] Priap. 12.9 23 Plautus...27 --] Plaut. Asin. 39-41
31 Ovidius...32 aqua] Ov. fast. 2.864
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Tib. 1.6.1: Semper ut inducar blandos offers mihi
vultus.] quod amica sibi saepissime arriserit quodque
postmodum se inexorabilem praebuerit, usque adeo dolet,
ut istuc ipsum amoris deo imputetur. Sed cum intelligat
alium a Delia hominem foveri, consulit marito, ne eam
libere vagari permittat, quoniam falletur a muliere sua
libidinis impatiente.

Tib. 1.6.3: Quid tibi saevitiae mecum est.] aut cur in se
saeviat quaerit aut inquit quid est cur iniuriarum inter
utrumque oriatur occasio? Est autem antiquissima in
latinitate locutio. Virgilius in Priapeis: “Quid mecum tibi
circitor moleste”.

Tib. 1.6.5: Tenduitur casses.] metaphoricos ait, decipior a
Delia.

Tib. 1.6.6: Fovet.] amplexu tenet.

Tib. 1.6.7: Durum est.] difficile atque intolerabile.

Tib. 1.6.8: Usque.] perseveranter in omni re.

Tib. 1.6.9: Miser.] miserum se dicit amore amantium
quod ab amica deseratur.

Tib. 1.6.10: Hev heu.] duplicatio est ad emphasim doloris.
Tib. 1.6.12: Vertere fores.] aperire ianuam et dicendo
vertere respicit ad cardines, quibus fores sustentantur,
fores dicuntur quae foris aperiuntur, valvae quae intro
volvantur vertanturque.

Tib. 1.6.12: Cardine tacito.] quippe cum aperitur ostium
stridorem cardo facit, qui quasi ipsius ianuae pars est.
Terentius: “Concrepuit ostium.”

Tib. 1.6.13: Livor.] livorem plumbeus color, qui pro
invidia usurpatur, nempe qui invidet pallet.

Tib. 1.6.14: Mutua.] Venus impresso dente, unanimem
coeuntium exprimit appetitum per pruritum enim
amorisque suavitatem colluctando aliter alterum morsitat.
Propertius elegiarum IIII: “Semper habens morsus circum
tua colla recentes, / litibus alternis quos putet esse datos.”

11 Virgilius...12 moleste] Priap. 17.1 27 Terentius... ostium] Ter.
Andr. 682; Phorm. 840; Hec. 521 33 Propertius...34 datos] Prop.
4.5.39-40
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Horatius carminum 1. “-- sive puer furens / impressit
memorem dente labris notam. / Non, si me fatis audias, /
speres perpetuum dulcia barbare / laedentem oscula, quae
Venus / quinta parte sui nectaris imbuit,” mutuam ergo
Venerem vocat, cum pari coitu foemina virque solvuntur.
Tib. 1.6.16: Servato.] custodito.

Tib. 1.6.17: Nev iuvenes celebret multo sermone caveto.]
hanc sententiam luvenalis et eorum quae sequuntur quam
plurima complectitur satyrarum sexto: “Sed cantet potius
guam totam pervolet urbem / audax: et coetus quae possit
ferre virorum, / cumque paludatis ducibus praesente
marito / ipsa loqui recta facie strictisque mamillis.”

Tib. 1.6.18: Neve cubet laxo pectus aperta sinu.] hanc
cum verbis sententiam Ovidius Fastorum | mutuatus est
dicens: “Altera dissuto pectus aperta sinu.” Significat
autem ne cum bracchio iaceat expapillato, hoc est exerto,
ut ait Festus; nam dum istud fit papilla nudatur.

Tib. 1.6.19: Nev te decipiat nutu.] ne te praesente aliis
innuat, ut id te possit latere. Praeceptum est enim ab
Ovidio de arte amandi I: “Atque oculos oculis spectare
fatentibus ignem: / saepe tacens vocem verbaque vultus
habet.”

Tib. 1.6.20: Et mensae ducat in orbe rotas.] Figura est
hermineusis, per quam declaratur id.

Tib. 1.6.19: Digitoque liqguorem Ne trahat.] hoc item a
poeta omnium ingeniosissimo: “Blanditiasque leves tenui
perscribere vino. / Ut dominam in mensa se legat illa
tuam.”

Tib. 1.6.21: Quam saepe.] pro quam frequenter, id est,
quotiescunque, tunc enim ad moechum tendit. luvenalis
satyrarum Il: “-- iamque expectatur in hortis: / aut apud
Isiacae potius sacraria lenae.”

1 sive...4 imbuit] Hor. carm. 1.13.11-16 9 Sed...12 mamillis] luv.
6.398-401 14 Ovidius...15 sinu] Ov. fast. 1.408 17 ut...Festus]
Fest. p. 297 20  Ovidio...22 habet] Ov. ars 1.573-574
26 Blanditiasque...28 tuam] Ov. ars 1.571-572 30 Iuvenalis...32
lenae] luv. 6.488-489
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Tib. 1.6.22: Sacra Bonae maribus non adeunda deae.]
Bona dea apud nos (Varrone teste) fuit Dryas Fauni filia,
ut Plutarchus refert, uxor, quam virilem adeo fugitasse
aspectum ferunt ut in publico nunquam prospecta sit, quae
res effecit, ut postmodum mares inire illius sacra
vetarentur. luvenalis: “Nota Bonae secreta deae.” Nec
mares tantummodo homines, verum etiam masculini sexus
animalis figuram inesse nefas erat, ut late luvenalis satyra
Il tetigit et Seneca epistola LXXXXVII dixit: “Credat
aliquis pecuniam esse versatam in eo iudicio, quo reus erat
Clodius ob id adulterium quod cum Caesaris uxore in
operto commiserat, violatis religionibus eius sacrificii,
quod pro populo fieri dicitur, sic summotis extra
conspectum omnibus viris, ut picturae quoque
masculorum animalium contegantur.” Quare Festus dixit:
“Damium sacrificium, quod fiebat in operto in honorem
deae Bonae, nominatum a contrarietate, quod minime
dnuoctov esset, id est, publicum; dea quoque ipsa dayia,
et sacerdos eius dapiog apellabatur.” Caeterum Graeci
Gynaeciam nominant, quam Phryges, teste Plutarcho,
matrem Midae asserunt, nonnuli vero Graecorum illam
esse etiam liberis matribus quam non fari liceat, quae
quum preesset parturientibus povootokog dicta est.

Tib. 1.6.22: Adeunda.] passive positum est, ut subeantur
prospera castra.

Tib. 1.6.24: Sit.] detur, liceat.

Tib. 1.6.25: Gemmas.] annulos per synecdochen.

Tib. 1.6.25: Signum.] impressuram.

Tib. 1.6.25: Probarem.] laudarem ut egregie factum.

Tib. 1.6.26: Per causam memini me tetigisse manum.]
per causam, id est, hac cum licentia spectandi annuli.
Iccirco Plautus in Asinaria inter amantes legem

2 Bona...filia] Varro. ap. Macr. Sat. 1.12.27 3 ut...uxor] Plut. Caes.
9.4 6 Iuvenalis... deae] Tuv. 6.314 8 wut...9 II] luv. 2.87- 89
satyra...15 contegantur] Sen. epist. 97.2 15 Festus... 19 apellabatur]
Fest. p. 68 20 teste Plutarcho] Plut. Caes. 9.4 32 Plautus...50,2
roget] Plaut. Asin. 778
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conscribens hoc interposuit, scilicet: “spectandum ne cui
annulum det atque roget.”

Tib. 1.6.27: Peperi.] suscitavi meracia tibi vina
porrigendo.

Tib. 1.6.29: Non ego te laesi prudens.] excusatio est
criminis per translationem culpae in Cupidinem; nempe
videtur accusandus quod sub familiaritatis praetextu
insidias uxori amici sui tetendisset, et est suavis atque
amatoria excusatio.

Tib. 1.6.30: Contra quis ferat arma deos?] hoc est, quis
deo resistat? Quasi dicat: impossibile est adversus numinis
voluntatem insugere; excusatio est quod ad impossibile
nemo tenetur, et dum, arma ferat, dicit, a consequenti
antecedens accipit, id est, quis repugnet? Deinde sic ad
arma veniendum.

Tib. 1.6.36: Simulat condoluisse caput.] ut inde fiat
occasio conveniendi cum adultero.

Tib. 1.6.38: Detrecto non ego vincla pedum.] compedes
non recusat ferre, si se Delia fefellerit custodem;
detrectare est negare et depellere; vincla autem pro
compedibus quae boiae dicuntur, sive ferreae sive sint
ligneae.

Tib. 1.6.39: Quisquis colit arte capillos.] id est concinnat
puellariter, quod ab homine procul abest et gravi et
modesto; ideo inquit Ovidius: “Sed tibi nec ferro placeat
torquere capillos,” et est figura prolepsis imperfecta. Hic
lascivos notat ab crinium compositura, ut in sequenti ab
habitu togae demissae, et dum dicit: “Effluit effuso cui
toga laxa sinu,” togae formam exprimit, laxa quippe erat,
et in sinum multis crispulis subtractum subcingebatur,
qualia sunt hodie quorumdam religiosorum vestimenta;
unde Horatius Sermonum primo, ostendens amicorum
vitia ferenda esse si sint levia, ait de homine iam
maturioris aetatis: “-- eo quod / rusticius tonso toga

25 Ovidius...26 capillos] Ov. ars 1.505 28 Effluit...29 sinu] Tib.
1.6.40 32 Horatius...51,1 haeret] Hor. Serm. 1.3.30-32
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defluit, et male laxus / in pede calceus haeret. --” sed
libidinosos et molles tangit, qui politius incendentes ad
pedes omnem vestem demittebant. Ovidius de remedio in
Il: “Nec compone comas, cum sis venturus ad illas, / nec
toga sit laxo conspicienda sinu.”

Tib. 1.6.43: Sacerdos.] Bellonae quidem sacerdos ex
Curetibus seu Corybantibus afflata divino spiritu.

Tib. 1.6.45: Haec ubi Bellonae motu est agitata.] Bellona
est dea belli, quae Pallas est, sive Martis soror, ut
Claudianus in Stilicone, sive auriga, ut in Thebaide scribit
Statius, huius sacerdotes rem divinam faciebant proprii
sanguinis effusione; quem ritum Lactantius Firmianus in
divinarum institutionum libro enarrat, et in raptu
Proserpinae Claudianus ait: “Corybas non impulit ensem,”
in ipsa sanguinis effusione divinum afflatum capiebant, ita
ut praesentia explicarent, future vaticinarentur: quare
Iuvenalis in Crispino dixit: “-- Sed ut phanaticus oestro /
percussus, Bellona, tuo divinat, et ingens / omen habet --".
Et Horatius sermonum I: “Hunc circumtonuit gaudens
Bellona cruentis.”

Tib. 1.6.45-46: Nec acrem Flammam, non et amans
verbera torta timet.] ordo est: nec non timet amans acrem
flammam et torta verbera; acrem flammam id est calorem
exitialem. Lucanus V: “Magnoque exaestuat igne”.
Sciendum sane sacrificia omnia non eadem animi ratione
agitari, sed alia cum afflatione numinis fiunt; quam rem
synenthusiasmon  appellant ~ Graeci.  Hic  enim
synenthusiasmos videtur habere divinam quandam de
rebus inspirationem ad vaticinium. Alia fiunt sine
afflatione, sed remissione quadam, quae mentes hominum
amovens ab inferioribus negotiis, trahit intellectum et

3 Ovidius...5 sinu] Ov. rem. 679- 680 9 wut... 10 Stilicone] Claud.
cons. Stil. 2.395- 405 10 ut...11 Statius] Stat. Theb. 2.719
12 Lactantius...13 enarrat] Lact. Div. Inst. 1.21 13 in... 14 ensem|]
Claud. rapt. Pros. 1.209 17 Tluvenalis...18 --] luv. 4.123-125
19 Et...20 cruentis] Hor. sat. 2.3.223 24 Lucanus...igne] Lucan.
5.173
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convertit ad divinationem. Quaedam cum musica,
quaedam sine musica, nonnulla mystica, id est sine aperta
significatione, nonnulla manifesta secundum deorum
qualitatem.

Tib. 1.6.46: Et torta verbera.] vel in seipsam sponte
conversa vulnera, vel quae illi dea ingerit. Lucanus: “--
nec verbere solo / uteris: et stimulos flammasque in
viscera mergis”.

56

Tib. 1.6.47: Violenta.] Violata autem est participium pro

participio hoc est violans. Ovidius: “Hostibus a domitis 10

Hostia nomen habet,” pro domandis, aut violata furore
arreptitia. Lucanus primo: “Vocibus his prodens urgentem
pectora Phoebum.”

Tib. 1.6.47: Bipenne.] genus instrumenti utrimque ferrum
anceps habentis, quas pinnas vocat.

Tib. 1.6.47: Suos lacertos.] Nil sane praeter bracchia ex
toto corpore Corybantes in sacris vulnerabant. Lucanus
primo: “-- tum quos sectis Bellona lacertis / saeva movet:
cecinere deos.”

Tib. 1.6.48: Inulta.] non rea piaculi, quippe in alium
sacrilegium ruisset, si divinam effigiem sanguine
poluisset, sed is ita sacrificii ritus expostulabat.

Tib. 1.6.49: Veru.] stilo, gladio; est autem instrumentum
ad eliciendum sanguinem sed abusive, et est
syne<c>doche in structura.

Tib. 1.6.50: Movet.] subministrat. Parcite quam custodit
amor; verba sunt sacerdotulae insanientis.

Tib. 1.6.51: Parcite.] abstinete.

Tib. 1.6.53: Attigerit.] suppletur si, utsi quisquam eam
attigerit, quam custodit amor. Sic luvenalis: “Graeculus
esuriens, in coelum iusseris, ibit.”

Tib. 1.6.53: Labentur.] evanescent, ut male parta male
dilabuntur.

6 Lucanus...8 mergis] Lucan. 5.174-175 10 Ovidius... 11 habet] Ov.
fast. 1.336 12 Lucanus...13 Phoebum] Lucan. 1.677 17 Lucanus...
19 deos] Lucan. 1.565-566 30 Sic...31 ibit] luv. 3.78
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Tib. 1.6.54: Cinis.] pulvis, quem manibus exceptum aera
Versus coniecerat; est cinis tam masculini quam feminini
generis ut pulvis Propertius: “Sit mihi praecipue pulvis
Hetrusca dolor,” et alibi: “Et duo sunt versus qui nunc
iacet horrida pulvis.”

Tib. 1.6.55: Dixit tibi quas.] significavit te perpessuram
quod me a te amoves.

Tib. 1.6.56: Admittas.] in pristinam amicitiam recipias.
Tib. 1.6.56: Illa levis.] mitis sit in te execrando.

Tib. 1.6.58: Anus aurea.] auream vocat anum, quae sua
sedulitate non contra auro emi posset, et est amantium in
laudanda vetulae diligentia proverbium.

Tib. 1.6.59: Tenebris.] nocte tenebrosa.

Tib. 1.6.59: Multo timore.] ne coniux tuus hoc
persentiscat.

Tib. 1.6.61: Manet me.] expectat me et notandum maneo
te, pro expect saepe dictum ab antiquis. Plautus in
Amphytrion: “Nunc te nox quae mansisti mitto, ut cedas
diei”.

Tib. 1.6.61: Affixa foribus.] innixa ostiolo.

Tib. 1.6.62: Cognoscit strepitus me veniente pedum.]
observationem vetulae in se ostendit, quae venientem
procul agnoscat ex pedum strepitu: quod non nisi ex
maxima oritur assiduitate consuetudinis.

Tib. 1.6.64: Contribuisse tecum.] pro eo quod est meos
annos tuis, aut tuos meis adiungi, ut adeo senex non esses,
tecum participare, ut una ambo de vita migraremus. Est
autem venemens benevolentiae signum.

Tib. 1.6.67-68: Quamvis non vitta ligatos Impediat
crines, nec stola longa pedes.] Sacerdotum integritatem
tangit et matronarum pudicitiam; quippe sacerdotes
capillos suos vitta purissima obligabant. Iluvenalis
Crispino: “Cum quo nuper vittata iacebat”. Matronae vero
stola utebantur, id autem erat indumentum ad talos.

3 Propertius... 4 dolor] Prop. 1.22.6 4 Et...5 pulvis] Prop. 2.13.35
18 Nunc... 19 diei] Plaut. Amph. 546 32 Tuvenalis...33 iacebat] Iuv.
4.9
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Utrumqgue hoc Ovidius de arte amandi primo complexus
est: “Este procul vittae tenues, insigne pudoris, / quaeque
tegis medios instita longa pedes;” namque instita (ut
Acron primo sermonum testis est) fuit tenuis fasciola,
quae etiam praetexta dicitur, quae stolae unam partem
ambit. Horatius: “Quarum subsuta talos tegat instita
veste.”

Tib. 1.6.75: Nec saevo sis casta metu.] commendandae
sunt mulieres, quae virtutis amore peccare nolunt, quae
vero delinquere metuunt poenae formidine, sunt omnino
relinquendae; non enim mens earum casta est, sed ludibrii
turpitudo impudicitiam coercet.

Tib. 1.6.77: Victa senecta.] metaphoricos dictum est,
quasi victrici senectuti succubuerit et diutissime senem
factam intelligit.

Tib. 1.6.78: Inops.] egena.

Tib. 1.6.78: Manu tremula.] propter paralysim, quae in
vetulis nascitur defectu sanguinis; nihil  autem
infortunatius mulieri potest accidere, quam si senio
confectam cogat necessitas aut filare, aut texere, aut telas
liciis connodare.

Tib. 1.6.79: Licia.] licia sunt quibus appenduntur telae,
unde testivilicium est fila de telis decidentia, ut Fulgentius
Planciades scribit. Plautus in Casina: “Non ego hoc
verbum expressi testivilicio,” id est, re admodum
vilissima, prima in licio semper longa est; si a Lycia
regione descendat primam corripit, quae littera Graeca
ponitur. Est et Lictius possessivum a loco Cretae, ut
Lictius Idomeneus, id est Cretensis, quod cum eadem
littera scribatur, tamen « ante t recipit, ut in emendatis
Graecorum exemplis legi.

Tib. 1.6.86: Cana coma.] senectutem capit dicendo cana
coma; naturaliter enim in senectute hominibus capita
canescunt, et exemplum dicit amoris secundi; nam raro sit
ut amantes ad senium perveniant concordes in amore;

1 Ovidius...3 pedes] Ov. ars 1.31-32 6 Horatius...7 veste] Hor. sat.
1.2.29 22 licia...24 scribit] Fulg. serm. ant. 20 24 Plautus...25
testivilicio] Plaut. Cas. 347
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iccirco Horatius Carminum primo inquit: “Felices ter et
amplius: / quos irrupta tenet copula nec malis / divulsus
querimoniis / suprema citius solvet amor die.”

1 Horatius...3 die] Hor. carm 1.13.17-20

Lliccirco] idcirco R 2 malis] male R
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Tib. 1.7.1-2: Hunc cecinere diem Parcae, fatalia nentes
Stamina.] natalem Messalae celebrat, ea commemorans
quae ille augustissime transegerit, sed more suo dum hoc
agit, evagatur.

Tib. 1.7.2: Stamina fatalia.] vitae dispositionem
accipimus per stamina secundum antiquorum opinionem.
Parcae autem dictae sunt a contraro sensu, ut Diogenianus
ait, quod nemini parcant. Sortes etiam vocatae, quod ita
unicuique sortitum sit, ut ipsae voluerunt.

Tib. 1.7.2: Non ulli dissolvenda Deo.] si deis hoc negatur,
minus hoc mortalibus concessum est.

Tib. 1.7.2: Dissolvenda.] per diaeresim ponitur, ut illud
Catulli: “Condita quin vere pectoris evolvem.” Quin
Virgilius magis inusitate in Priapeis dixit: “Pallorem
maciemque larualem.”

Tib. 1.7.3: Gentes Aquitanas.] Aquitania regio est
Hispaniae seu Galliae Transalpinae, ut Strabo ait, quae in
Artanos, Belgas, Celtasque dividitur tripartito, seu
quadripartito  secundum  Caesarem in commenta
Narbonenses adiungentem. Aquitani vero sunt hi qui ad
Septentrionem Pyrenaei partem et Cemeniam habitant
usque ad Oceanum, et intra Garumnum fluvium. Hos
populos Messala bello superavit, ideo legitur in 1l libro:
“Gentis Aquitanae celeber Messala triumphis, / et magna
intonsis gloria victor ades.”

Tib. 1.7.4: Forti milite.] pro miltibus robustis et strenuis,
ut Lucanus: “Inplentur validae tirone cohortes,” et
Romanum intellegit exercitum.

Tib. 1.7.4: Atax.] Atax fluvius est qui ortum habet ex
Pyrenaeo monte, et infunditur in mare Tyrrhenum, ut
Pomponius Mella libro Il scribit, ut Strabo Gnosius, ex
Cemmeo monte. Nomina vero fluviorum pro gentibus

7 Parcae...8 parcant] Diogenianus ap. Eus. praep. evang. 6.8.9.30-32
13 Catulli... evolvem] Catull. 66.74 14 Virgilius...15 larualem]
Priap. 32.12 16 Aquitania... 18 tripartito] Strabo 4.1.1 18 seu...20
adiungentem] Caes. BG 1.1.1 23 ideo...25 ades] Tib. 2.1.33-34
27 ut...cohortes] Lucan. 1.305 29 Atax?...31 scribit] Mela 2.81
31 Strabo...32 monte] Strabo 4.1.6
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accolis poetico de more ponuntur. Lucanus: “Sub iuga iam
Seres, iam barbarus isset Araxes.”

Tib. 1.7.4: Tremeret.] expavesceret et tremo te, pro
vehementer timeo te dicitur Virgilius libro octavo: “Te
Stygii tremuere lacus.”

Tib. 1.7.5: Pubes Romana.] utriusque sexus iuventutem
intelligimus; nam iuvenes mixtaeque puellae spectatumm
ibant.

Tib. 1.7.6: Et evinctos brachia capta duces.]
synecdochicac. Sic Ovidius de arte amandi primo: “Ibunt
ante duces onerati colla cathenis”.

Tib. 1.7.7: Victrices lauros.] id est, ex lauro corona
triumphalis; namque (ut ait Plinius in naturalis historiae
XX) laurus triumphis dicata est.

Tib. 1.7.8: Portabit nitidis cusrus eburnus equis.]
apparatum triumphantium tangit; nam currum ex ebore
inauratum quatuor equi candissimi trahebant. Ovidius in
praellegato libro: “Quatuor in niveis aureus ibis equis.”
Tib. 1.7.9: Non sine me.] quippe qui Messalae fuerat
comes, ut antedictum est. Commilitones enim currum
ductoris triumphalem sequebantur. Lucanus quinto, per
prohibitionem: “Lauriferos nullo comitetur vulnere
currus.”

Tib. 1.7.9: Tua bella Pyrene Testis.] Pyrene mons

Hispaniae, cuius primam Lucanus produxit: “Nubiferae 25
colles atque aeriam Pyrenem,” quanquam aliter in
derivativo fecerit: “lamque Pyrene aquas nunquam solvere
Titan.” Sed et derivativum in primitivi rationem servavit
Claudianus in Stilicone: “Pyrenaea tegit lapidosis
frondibus ilex.” Est autem apposito, Pyrene tua bella, et
caetera.

Tib. 1.7.10: Oceani littora Sanctonici.] id est, mare
Sanctonicum. Sanctones sunt populi non longe a

1 Lucanus...2 Araxes] Lucan. 1.19 4 Virgilius...5 lacus] Verg. Aen.
8.296 10 Sic...11 cathenis] Ov. ars 1.215 13 ut...14 est] Plin. nat.
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Tolossatium finibus, quae civitas est in Provincia, ut
Caesar primo commentariorum scribit. Eorum urbs est
Mediolanum ad Oceanum vergens, ut in geographia Strabo
commeminit. De his Lucanus primo: “-- gaudetque amoto
Sanctonus hoste”. Omnes enim hi ad Oceanum spectant,
sed cum dicat: Littora testis, est usurpatum, ut Servius in
Daphnide annotavit: “-- vos coryli testes et flumina
nymphis.” Nusquam enim teste aut testia lectum est in
neutro genere, per diffinitionem ergo dicimus: Testes mihi
sunt tuae res, Pyrene et littora Occeani Sanctonici. Sic
Propertius elegiarum II: “Sidera sunt testes et matutina
pruina.” Et Horatius carminum Illl: “Testis Metaurum
flumen, et Hasdrubal devictus.”

Tib. 1.7.11: Arar.] flumen est, quod (teste Caesare in
eodem commentario) per fines Heduorum et Sequanorum
in Rhodanum fluit eumque suo flumine praecipitem reddit,
ut in Stilicone scribit Claudianus.

Tib. 1.7.11: Rhodanusque celer.] Rhodanus est
Narbonensis provinciae antea Celticae dictae flumen adeo
magni cursus, ut vix adversa possit navigari aqua, quem
(Strabone in geographiae Il referente) quidam septem
ostiis constare dixerunt, sed Artemidorus tribus dixit,
Timaeus vero quinque, quem Timaeum Polybius arguit,
duo tantum Rhodano tribuens ostia; de hoc Silius libro I11:
“Aggeribus caput Alpinis et rupe nivali / prosilit in Celtas,
ingentemque extrabit amnem / spumanti Rhodanus
proscindens gurgite campos.”

Tib. 1.7.11: Magnusque Garumna.] Garumna fluvius est
eiusdem regionis, cuius magnitudio ex geographis nosci
potest; tribus enim amplificatur amnibus, et per Bituriges,
quos loscos nominant, et Sanctones, Gallicam utramque
gentem influit, quem in Oceanum labi ostendit Claudianus
in Stilicone: “Quosque rigat retro pernicior unda

2 Eorum...4 commeminit] Strabo 4.2.1 4 Lucanus...5 hoste] Lucan.
1.422 6 Servius...8 nymphis] Serv. ecl. 521 11 Propertius...12
pruina] Prop. 2.9a.41 12 Horatius... 13 devictus] Hor. carm. 4.4.38-
39 14 flumen...16 fluit] Caes. BG 1.121 16 eumque... 17
Claudianus] Claud. Ruf. 2.2.111 20 quem...24 ostia] Strabo 4.1.8
24 Silius...27 campos] Sil. 3.447- 449 32 Claudianus... 59,1 aestu]
Claud. Ruf. 2.2.113
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Garumnae / Oceani pleno quoties impellitur aestu.”
Carmoti autem sunt in Aquitania populi, per quos et
Alvernos, ut Strabo scribit, Liger delatus in Oceanum
influit; uterque autem maximi est cursus; namque Liger et
Garumna paribus a Pyrene distantes intervallis, quasi
deductis et pariter distantibus invicem lineis duo
conficiunt loca aliis finita lateribus, Oceano, scilicet,
montibusque Cemmenis Duobus autem stadiorum millibus
utriusque fluminis est navigatio.

Tib. 1.7.12: Caerula lympha Liger.] Ligerim viridis
coloris esse dicit, cum lympham eius caerulam dicat; hinc
inter Pictones et Nannetas excurrit.

Tib. 1.7.13: At te Cydne canam.] Cydnus fluvius est
Ciliciae, qui (lustino et Curtio testibus) Tharsum urbem
praeterfluit; dicente Prisciano in interpretatione Dionisii:
“Flexilis et Cydnus dirimit qui flumine Tharson.” Huius
origo (ut Solinus dicit in memorabilibus) ignoratur, sed
Strabo libro XIIII a Tauro ortum habere scripsit non
procul a Tharso. Verum (ut Solinus ait) ab undarum colore
denominatus est; namque quicquid candidum est gentili
lingua Syri cydnum vocant, atqui Solinus ab albedine
Cydnum vocari dixit, et Valerius Maximus C de constantia
ait: “Qui aquae liquore conspicuus Tharson interfluit.” Sed
epitheta ponuntur fluminibus apud poetas ad placitum et
plerumque generalia.

Tib. 1.7.13: Tacitis undis.] aut ad dubitationem Cydni
refert aut ad fluminis naturam; nam in quarto sibi
contradicere videtur inquiens: “Aut rapidus Cyri dementia
Cydnus,” ubi Gydnes legendum est. Quin Strabo scribit
alveum eius per profundam vallem illatum recta in urbem
ingredi, cuius aqua est rapidissima et frigida, quapropter
hominibus et bestiis auxiliatur, quae nervos crassiores
habent, ideo placidis aquis, ut arbitror, positum est.

2 Carmoti...4 influit] Strabo 4.1.14 13 Cydnus...15 praeterfluit]
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16 Huius...17 ignoratur] Sol. 38.4 18 Strabo...19 Tharso] Strabo
14.5.10 19 Verum...22 dixit] Sol. 38.5 22 Valerius... 23 interfluit]
Val. Max. fact. 3.8.6,5 28 Aut... 29 Cydnus] Tib. 3.7.141
29 Quin...31 ingredi] Strabo 14.5.12

2 populi] popoulis V4 namque] nanque R 6 deductis] diductis R
11 dicit] dicum B | cum] om. R 12 Nannetas] vamuitas R ] nannitas
V 21 atqui] add. Caeruleus RB 24 placitum] placidum R
25 plerumque] plerunque RB 29 Gydnes] gyndes RB | legendum]
legendus B 30 illatum] illarum R 32 nervos] nerus B

63

10

15

20

25

30



Tib. 1.7.16: Frigidus Taurus.] Taurus mons est in Asia
longissimus, de quo Plinius in 1111 naturalis historiae multa
commemorat, et Priscianus in interpretamento Dionysii, et
longitutem eius et nominis rationem ita ponit: “Ast Asiam
qui non excelsus dividit omnem, / incipit a mediis terrae
Pamphillidis oris / et longis sese spaciis producit ad Indos;
/ nunc obliqua means, nunc recto limite currens / vertice,
quem tortuo perhibent cognomine Taurum. / Cornua nam
summis scopulis imitatur acutis, / multifidosque suos huc
colles spargit et illuc.” Frigidus, altitudine sua et arborum
densitate.

Tib. 1.7.16: Intonsos.] hispidos et squallidos, qui
latrocinium exercebant et mancipiorum venundandorum
mercatores ac venditores errant.

Tib. 1.7.16: Taurus arat.] hipallage est; de hoc ita scribit
Strabo in Geographiae duodecimo: “Mira est profecto
locorum natura, cum in summis Tauri partibus locus sit
adeo ferax, ut multa hominum millia possit enutrire,
pleraque loca ibi oleis et vitibus consita sunt, et omnium
pecorum pascuis abundat. Circum imminent silvae varia
materie plenae.” Deinde libro eiusdem operis XIlllI
ostendit duplicem Syriam esse, scilicet Ciliciam et
Tracheam, quae montana et perangusta et campestris. Sed
montanae Taurus imminet male habitatus usque ad latera
Borealia, quae circa Isauriam sunt.

Tib. 1.7.17-18: Quid referam ut volitet crebras intacta
per urbes Alba Palaestino sancta Columba Syro.]
sciendum lege olim fuisse apud Syros usum columbarum
prohibitum; ideo illis in locis eorum copia tanta fuit, ut
accedentium mercatorum ora pervolarent, mansuetius
etiam quam ferarum natura pati videretur. Quod Eusebius
libro de praeparatione Evangelica IX scribit, ubi Philo
ludaeus Hebraeam disciplinam protegens introducitur.
Intacta ergo, id est illaesa lege prohibente.

1 Taurus? ...3 commemorat] Plin. nat. 5.97 3 Priscianus...11
densitate] Prisc. Periheg. 629- 635 15 de...21 plenae] Strabo 12.6.5
21 Deinde...25 sunt] Strabo 14.5.1 31 Quod...34 prohibente] Euseb.
Praep. 9
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Tib. 1.7.17: Volitet.] huc illuc vagetur sine insidiarum
periculo, quanquam et illud procedere videatur, ut volitet
per crebras urbes, dictum sit, quod Damasceni Syrique
omnes ab amicis litteras accipere et dare soliti sunt, quas
columbis velut nunciis et cursoribus sub alis obligabant;
guem morem nostros etiam secutos visus est luvenalis in
Crispino ostendisse dicens: “-- tanquam venisset epistola
penna praecipiti.” Columba vero dicitur non quod colat
lumbos (ut Acron acute hallucinatur), sed quod culmina
villae summa petat propter naturalem pavorem, ut Varonni
placuit libro rerum rusticarum Il11.

Tib. 1.7.18: Palaestino Syro.] Palaestina regio est in Syria
contermina Arabiae, dicta a Palaesti urbe metropoli ut in
quinto Plinius scribit. Nam et Herodotus Il Syriam
alteram vocat Palaestinam. Est et altera Palaestina prope
Phaeaciam, de qua Lucanus in quinto: “Laxa Palaestinas
nudis consixit arenas,” et Ovidius Fastorum IIII: “Saepe
Palaestinas iurat adesse deas.” Id est, furias quae de
Palaestino hiatu ad superos progrediuntur.

Tib. 1.7.17: Syro.] Syriam colenti. Syria duplex est, teste
Plinio, una dicta Palaestina, altera Antiochia. Nam Syros a
voce copog, id est scopa vocitatur, et Syri deffossiones
sunt terrae puteorum in modum, ubi transmarinae
quaedam provinciae loco horreorum frumenta defossa
servant, ut in primo Collumella scribit, et Marco Varro in
libris rerum rusticarum.

Tib. 1.7.20: Prima ratem ventis credere docta Tyros.]
Tyros urbs est Syriae, ut in primo Pomponius Mella sensit,
quae continenti quatuor stadiorum longitudine divisa est,
ut Quintus Curtius attestatur. Hanc poeta vult primum
fabricasse navigium, et Priscianus in interpretamento
Dionysii confirmat dicens: “Quod pelagus primi tentantes
navibus altis / disiunctas gentes docuerunt iungere

6 Iuvenalis...8 praecipiti] luv. 4.149 9 ut...hallucinatur] cf.
Bernardus Silvestris, Commentum super sex libros Eneidos Virgilii, ad
Aen. 6.193 10 ut...11 III] Varro rust. 3.7.1 13 ut...14 scribit] Plin.
nat. 5.68 14 Herodotus...Syriam] Herod. 7.89 16 Lucanus... 17
arenas] Lucan. 5.460 17 Ovidius...18 deas] Ov. fast. 4.236
28 Tyros...sensit] Mela 1.57 30 ut...attestatur] Curt. Alex. 4.2.2
31 Priscianus...62,1 merces] Prisc. Periheg. 848-849
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merces.” Sed poeta Argonautas primos testatur fuisse,
auctore Typhi, quos tamen Clemens Sidonius scribit
triremem invenisse. Carchidonios autem quatriremem,
cuius architectus Vosporus fuit.

Tib. 1.7.21: Syrius findit agros.] Sole ad Cancrum
accedente Nilus exit, et totam Aegyptum inundat, quo
tempore regnat Syrius canis. Lucanus X: “Hunc ubi pars
coeli tenuit qua mixta leonis / sidera sunt Cancro, rapidus
qua Syrius ingens / exerit, et varii mutator Syrius anni /
Aegoceron, Cancrumque tenet, cui subdita Nili / ora latent

Tib. 1.7.22: Abundet aqua aestiva.] rationes cur hoc fiat
variae sunt, quas lagendas relinquimus, cum apud
Lucanum libro praedicto, tum Solinum in collectaneis, et
Annaeum Senecam in quaestionibus naturalibus, et in
Geographia sua Strabonem.

Tib. 1.7.24: Quibus in terris.] quoniam eius ortus ab
omnibus ignoratur, ut in primo commentario Pharsaliae
dicemus.

Tib. 1.7.25: Te propter nullos tellus tua postulat imbres.]
Lucanus de foecunditate Aegyptum commendans inquit:
“Terra suis contenta bonis, non indiga mercis / aut lovis:
in solo tanta est fiducia Nilo.”

Tib. 1.7.26: Pluvio lovi.] vel coelo pluvioso vel lovi,
quem forsitan vocantes pluvium adorant, ut de Indis
lectum est Strabonis Geographia libro XV.

Tib. 1.7.27: Te canit.] laudat, ut regemque canebant.

Tib. 1.7.27: Atque suum pubes miratur Osirim.] Osiris
rex Aegypti coniux Isidis a Thyphone seu Stiphone fratre
clandestina morte oppressus dedit uxori perpetui luctus
materiam. Sed tandem inventus iuxta Philas Syenes
laceratus honorem sepulturae, incertae tamen (ut Strabo
scribit) promeruit; cum vero bos coepisset apparere, rati

1 Argonautas...3 invenisse] Sidon. Apol. carm. 7.36 7 Syrius...10
latent] Lucan. 10.210-214 14 tum...collectaneis] Sol. 37.2 | et...15
naturalibus] Sen. nat. 3.25.11 16 Geographia... Strabonem] Strabo
2.3.3 21 Lucanus...23 Nilo] Lucan. 8.446-447 24 vel'...26 XV]
Strabo 15.1.69 31 Sed...33 promeruit] Strabo 17.1.23
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homines Osirim, pro Deo coluerunt, et commutato nomine
Apim vocitarunt, hoc est, gentili lingua bovem; de hoc
Plinius libro VIII et in Memorabilibus Solinus late
petractarunt.

Tib. 1.7.28: Docta plaudere bovem Memphitem.] quippe
inventum Apim statuto die demergunt, mox ad exemplum
Isidis alter quaeritur, quem repertum centum antistites cum
puerorum gregibus populoque frequenti Memphim usque
prosequuntur patrios cantantes hymmulos et plausum
facientes, ideo plaudere positum est. Memphitem
accusativus est denominativi quasi patronymici a
Memphis, ut hic et haec Memphites et hoc Memphite,
huius Memphitis. At luvenalis aliam fecit declinationem,
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Satyrarum V: “-- anne aliam terra Memphitide sicca /

invidiam facerent nolenti surgere Nilo.”

Tib. 1.7.29: Primus aratra manu.] hoc etiam Diodorus
ait. Sed (ut Servius primo Georgicorum testatur) primus
quidem Osiris aratri fuit inventor, sed apud Aegyptios
tantum; nam id diversi diversis in locis demonstrarunt.
Tib. 1.7.30: Ferro sollicitavit humum.] id est, aravit;
namgue qui sursum vertit terram exercet et subigendo
sollicitat. Sollicitare enim est solo citare, id est, movere.
Tib. 1.7.31: Commisit semina ter.] sed hoc apud
Aegyptios tantummodo; nam in Graecia et Asia
Triptolemus fuit.

Tib. 1.7.33: Palis adiun.] generaliter dixit pro cultura
vitium; nam Varro, libro rerum rusticarum primo, docet
quod species vitis plurimae sunt; sunt enim quaedam
sublimes, ut iugatae quae pedamentis et iugis coluntur, et
jugorum quatuor sunt genera, pertica, harundo, restes,
vites. Sunt praeterea quaedam humiles ac sine ridicis, id
enim est palus quo vitis erigitur, itaqgue pro omni cultu
vineae hoc dictum constat.

Tib. 1.7.34: Caedere falce comam.] periphrasis

putandi; falx est qua purgantur arbores. Catullus in 35
Argonautica: “Non falx attenuat frondatorum arboris

2 de...3 VIII] Plin. nat. 5.60 3 in...Solinus] Solin. 32.41 13 At...
15 Nilo] luv. 15.122-123 16 hoc...17 ait] Diod. Sic. 1.14.1-2
17 Sed...19 tantum] Serv. georg. 1.147 27 nam...31 vites] Varro
rust. 1.8.2 35 Catullus...64,1 umbram] Catull. 64.41
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umbram,” et Virgilius: “Incidere falce novellas,” pastorali
carmine inseruit.

Tib. 1.7.36: Incultis.] paedore et stercore oblimatis.

Tib. 1.7.47: Voces inflectere cantu.] musicae peritiam
notat; namque Apollini et Musis et Libero patri antiquitas
attribuit choricon, id est, chorearum solennia communia, et
musicae ornamentum ad certos modos ad difinitam
commensurationem et tripudium, quae saltatio etiam
dicitur, Bacchum ostendit docuisse. Quare dixit Maro:
“Saltantes Satyros imitabitur Alphesibaeus.” De origine
pastorii carminis varia est tam apud Graecos, quam
Latinos opinio, quam sexcupliciter Servius Honoratus in
principio  Bucolicorum complexus est. Hic illud
intellexisse satis sit, Liberum invenisse rusticanae
modulos cantilenae.

Tib. 1.7.42: Dura cuspide.] calcari aut spina.

Tib. 1.7.43: Nec luctus Osiri.] Osiris idem est apud
Aegyptios qui Bacchus apud Graecos et sacer Liber apud
nos, de cuius nominis varietate ita ex Graeco Ausonius
immixto barbaro Liberi transtulit: “Ogygiaec me Bacchum
vocant, / Osirim Aegyptus putat, / Mistae Phanetem
nominant, / Dionyson Indi existimant, / Romana sacrum
Liberum, / Arabica gens Adonium, / Lucaniacus
Pantheum.”

Tib. 1.7.45: frons redimita corymbis.] hedera Bacchi
arbuscula est, propterea quod Ovidius scribit Fastorum IlI:
“Nyseias nymphas pueri quaerente noverca / hanc
frondem cunis occuluisse ferunt.” Carpusculi hederae
corymbi vocantur.

Tib. 1.7.46: Sed ad teneros lutea palla pedes.] vestis
Liberi patris longo syrmate per humum trahebatur, dum
ipse incederet, ideo ad teneros pedes dictum est. Statius
Achilleidos primo: “Si decet aurata Bacchum vestigial

1 Virgilius...novellas] Verg. ecl. 3.11 9 Quare...10 Alphesibaeus]
Verg. ecl. 5,73 12 Servius... 13 est] Serv. ecl. pr.1 19 Ausonius...
24 Pantheum] Auson. epigr. 48 26 Ovidius...28 ferunt] Ov. fast.
3.769-770 32 Statius...65,1 Vertere] Stat. Ach. 1.262-263
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palla Vertere.” Ab hoc vestimenti genere Bassareus
Bacchus dictus est, ut Acron et Porphyrio in primo
carminum Horatianorum scripserunt. Vestis enim ipsa ad
imos pedes demittebatur, et a Bassara loco Lydiae

Bassaris nominata est, unde Bacchae Bassarides. Persius:
“Et raptum vitulo caput ablatur a superbo Bassaris.”
Luteus autem color est rubeus a AvOpov, quod est
sanguinolentum, vel a lute, ut Aulus Gellius scribit in
noctibus Atticis, et pro splendido accipimus, ut Plantiades
Fulgentius scribit.

Tib. 1.7.48: Et levis occulis conscia cista sacris.] Bacchi
antistites (ut Strabo in geographia memoriae prodidit)
fuerunt Sileni, Bacchae, Lenae, Thyae, Mimaliones,
Naiades nymphae, Tityri, Satyri, qui et Curetes
nominantur. Hi praeferre consueverunt fabulam de lovis
origine; nam tympanis et aliorum armorum strepitu
agilitatem edentes, et tumultuantes Rheam videbantur
circumsistere, ne Saturnus filios in lucem editos devorans,
parturientis dolores sentiret, sed attonitus lovem infantem
ad seipsos oblegatum, et occultis cunis enutriendum datum
non agnosceret; quo ex facto possumus Orgiasim istam per
cistas occultas intelligere, aut ideo mystica ista in capsulis
recondita, fuisse sumptum ex fabula, quod Bacchum,
scilicet, nymphae liberassent a manibus lunonis super
impositis cunabulo frondibus hederaceis; quod sensisse
Horatius videtur carminum primo: ‘“Nec variis obsita
frondibus / sub divo rapiam. --” Aut ideo factu quod
Serapis, qui et Bacchus dicitur, tertius ab Inacho cum
mortuus esset in foro repositus est, in «iotn, idest, arca:
unde kieto@opov primo vocitatum: mox, Nymphodorus in
tertio de Asiaticis legibus contendit. Ad huius itaque
imitationem  cistellas  solis  sacerdotibus  cognitas

1 Ab...3 scripserunt] Schol. Hor. carm. 1.18.11 5 Bacchae...6
Bassaris] Pers. 1.100-101 8 ut...9 Atticis] Gell. 2.26.15 9 pro...10
scribit] Fulg. serm. ant. 57 11 Bacchi...15 nominantur] Strabo
10.3.10 26 Horatius... 27 rapiam] Hor. carm. 1.18.12-13 27 Aut...
31 contendit] Nymph. ap. Clem. Alex. Strom. 1.21.106-107
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Bacchantes ferebant. Catullus in Argonautica: “Pars
obscura cavis celebrabant Orgia cistis: / orgia quae frustra
cupiunt audire profani.”

Tib. 1.7.51: Sillent unguenta capillo.] Romanorum
antiquorum, qui super conviviis unguento emolliebantur;
Horatius carminum II: “-- Cum quo morantem / saepe
diem mero fregi coronatus / nitentes malobatro Syrio
capillos.” Stillare est guttatim fluere; namque stilla est
gutta, sed stilla fluit, gutta stat, ut Palaemon Vicentinus
grammaticus  interrogatus referente  Eusebio libro
temporum respondit.

Tib. 1.7.53: Thuris honores.] thureum fumum in honore
nec absque ratione; nam ut Ovidius scribit Fastorum llI,
Bacchus cinnama primus et thura ex captis gentibus dedit.
Tib. 1.7.54: Liba et Mopsopio dulcia melle feram.] liba
genus est dulciarii cibi a Libero patre dicta, vel a libando,
ut in eodem Naso posuit. Sed aliud esse libum, aliud
placentam docet Cato priscus de agricolatione.

Tib. 1.7.54: Melle mopsopio.] ideo cum melle, quia hoc et
ipse invenit. Ovidius Naso: “Liba deo fiunt succis quia
dulcibus ille / gaudet, et a Baccho mella reperta ferunt.” Et
post enarratam fabulam subdit in fine: “Melle pater fruitur,
liboque infusa calenti / iure repertori candida mella
damus.” Mopsopio autem vel dicemus spumaceo; pécov
enim medium et 6yov succus, vel Cilicio. Mopsopio
legimus a Mopso, qui (teste Eusebio libro temporum)
regnavit in Cilicia, a quo Mopsicrene et Mopsistre: vel
Atheniensi a rege Athenarum, unde Ovidius in fine quinti
Metamorphorseon: “Mopsopium iuvenem sacros agitare
iugales” dixit de Triptolemo Atheniensi. Idem in

1 Catullus...3 profani] Catull. 64.259-260 6 Horatius...8 capillos]
Hor. carm. 2.7.6- 8 9 ut...11 respondit] Eus. chron. transl. leron. §
A48 13 nam...14 dedit] Ov. fast. 3.731 15 liba...17 posuit] Ov.
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Ov. fast. 3.17.761-762 25 Mopsopio...27 Mopsistre] Eus. chron.
transl. Ieron. § B 1184 28 Ovidius...30 iugales] Ov. met. 5.661
30 Triptolemo...67,1 soror] Ov. epist. 8.72
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Hermione: “Reddita Mopsopia Tyndaris urbe soror.”
Hymetium autem mel significat, quippe Hymetus mons est
Atticus, ut in naturali historia scribit Plinius, cuius mel
pretiosum est. Martialis in distichis: “Hoc tibi Theseli
populatrix misit Hymeti / Pallados, et solitis nobile nectar
apis.”

Tib. 1.7.55: At tibi.] Messallam alloquitur.

Tib. 1.7.57: Monumenta viae.] lithostrationem illius viae
dicit ab Alba Tusculum usque impensa Messallae
fabricatam.

Tib. 1.7.57: Tuscula tellus.] id est, Tusculum oppidulum
non procul ab urbe, quod ignobile Cato superior, ut
Valerius inquit Maximus nobilissimum reddidit ortu suo.
Tib. 1.7.58: Alba cand.] Alba civitas fuit Romam iuxta,
guam candidam vocat respiciens ad historiae veritatem,
quia Aeneas dicitur albam porcam cum trigenarii numeri
foetu eiusdem coloris comperisse; a cuius cognomina
triginta post annos Ascanius urbem aedificans nominavit.
Namque (ut Varro scribit rerum rusticarum secundo) Si
plures porca pariat porcellos quam mammas habeat,
portentum est, in quo hoc fuisse commemorat, cuius
tempestate illius suis ac porcorum etiam tunc vestigia
apparuisse in amne testatur, significat ante Messalae iussu
et sumptu viam illam silicatam fuisse, quae a Tusculo
Albam usque protenditur, quod apertius carmen sequens
manifestat.

Tib. 1.7.59: Glarea.] via glareosa; est glarea terra fabulosa
lapillulis densissimis confertissima. Lucanus: “Aut
impulsa levi turbatur glarea vena.”

Tib. 1.7.60: Silex.] lapis durus, a quo stratae viae dicuntur
silicatae.

Tib. 1.7.61: Te canit.] id est, laudibus vehit.

Tib. 1.7.68: Natalis.] Servius in Damoeta annotavit
veteres dixisse natalis sine die, quod quanquam per se

3 in...Plinius] Plin. nat. 4.24 4 Martialis...6 apis] Mart. 13.104.1-2
11 id... 13 suo] Val. Max. 3.4.6 19 Namque... 21 commemorat]
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planum esset, posteri tamen illud addiderunt. luvenalis:
“Natali Corvine die mihi dulcior haec lux.”

Tib. 1.7.64: Candidior.] felicior, beatior; et est ab ipsis
Thracibus tractum, qui diem fortunatum albo, adversum
vero nigro capillo designarunt; inde factum est, ut poeta
pro fausto et secundo dicant candidum. Catullus: “Fulsere
vere candidi tibi Soles.” Et contra nigrum pro tristi et
exitioso. Horatius sermonum primo: “hunccine Solem tam
nigrum esse mihi.”

1 Tuvenalis...2 lux] luv. 12.1 6 Catullus...7 Soles] Catull. 8.8
8 Horatius...9 mihi] Hor. Serm. 1.9.72-73
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Tib. 1.8.1: Non ego celari possum quid nutus amantis.]
Pholoem commonet ne dura esse velit in Marathum
optimae formositatis adulescentem, neque illum studeat

sua perfidia detorquere, quoniam senex ipsa postmodum

facta omnibus erit contemptui. Celari autem positum est, 5
ut edoceri, et est sensus: Se omnes amatorios motus

optime scire ex assiduo amoris usu.

Tib. 1.8.2: Laevia.] polita, facundula, ornatula.

Tib. 1.8.2: Miti sono.] vocis mollitudine grata.

Tib. 1.8.3: Nec mihi sunt sortes.] quamvis nullam in arte 10
magica peritiam teneat, tamen afflirmat se notas amatoris
intelligere, et per sortes accipit sortilegii genus in
vaticinando antiquissimum.

Tib. 1.8.3: Non conscia fibra deorum.] haruspicium dicit
appellatum quidem ab avium pastu vel inspectione et dum 15
fibra ponit, extispicium tangit.

Tib. 1.8.4: Exprimit eventus nec mihi cantus avis.]
augurium nota dictum ab avium garritu, unde augures qui

suas aures avium vocibus accommodantes futura

pronuntiant. 20
Tib. 1.8.5: Nodo magico.] id est cathena, quae non
minoris est efficaciae quam nodus magicus; est enim
inexplicabilis, quem nostri (ut quibusdam placet)
Salomonis vocant, vel intelligimus nodum omnem
intricationem magicam, quae vim praepotentem continet 25
in carmine, ut Lucanus: “Traxerunt torti magica vertigine

fili,” vel accipimus cingulum Veneris, atque Cupidinis
cathenulam, de quo Martialis ad Iuliam: “Ludit Acidalio

sed non Venus aspera nodo / quem rapuit collo parve

Cupido tuo.” Vel simpliciter intelligimus nodo religatum 30
brachia, quod est metaphoricos irretitum amoris vecordia,

ut ab amando se extricare non possit.

Tib. 1.8.9: Quid tibi nunc prodest.] quasi dicat nihil haec

curate iuvat, nisi ames.

26 Lucanus...27 fili] Lucan. 6.460 28 Martialis...30 tuo] Mart.
6.13.5-6

1 nutus] wvultus R 2 Marathum] Maratu B 3 adulescentem]
adolescentem RB 9 grata] gratuita RBV 12 sortilegii] sortilegium
RB 16 fibra] fi V | extispicium] extipicium R 17 mihi cantus] mi.
can. V. 18 nota] notat RB 20 pronuntiant] praenunciant R
24 intelligimus] intelligemus R 30 nodo] add. est enim is R ] nodos
V 33 quasi dicat] g. d. RBV



Tib. 1.8.10: Saepeque mutatas.] innuit sedulitatem
mulieris in seipsam diligenter ornando, et ait comas saepe
mutatas, utpote inepte positas et sine arte comptas.

Tib. 1.8.11: Fuco splendente comas ornare.] fucum ponit
pro unguento quale malobatrum, myrobalanum, myrrham
poetae memorant. His enim odoramentis atque unguentis
foeminae capillos suos perungebant, ut gratiosiores essent.
Propertius elegiarum primo: “Aut quid Orontaea crines
perfundere myrrha.” Namque fucum pro purpurissa seu
cerussato colore legimus. Quin Horatius Carminum I11: “--
non amissos colores / lana refert medicata fuco,” pro
tinctura locavit; iuxta quam sententiam vult Acron
Maronem in Bucolico scripsisse: “Alba nec Assyrio
fucatur lana veneno.”

Tib. 1.8.12:  Artificis.] tonsoris; artifex ad omne
exercitium generaliter pertinet.

Tib. 1.8.12: Docta manu.] laus est a peritia artificis.
luvenalis aliter: “Quo tondente gravis iuveni mihi barba
sonabat,” pro imperito dixit. Matronae sane quondam in
resecandis unguium praesegminibus utebantur tonsoris
officio: quod ne quos dubitet, illud Valerii Maximi
comprobat, ubi Portiae Catonis Uticensis filiae et Bruti
uxoris fortitudinem fere virilem tractans, dicit illam
abrepto cultello tonsorio, quasi resecandorum unguium
causa seipsam ex industria vulnerasse, et a viro per
ancillarum clamorem accersito obiurgatam, quod tonsoris
praeripuisset officium.

Tib. 1.8.13: Frustra iam vestes, frustra mutantur
amictus.] vestis appelatione tam virilis quam muliebris
amictus continetur, ex antiquorum in iure civili sententia,
sed vestem puto interiorem, supra quam amictus ponitur.
Est enim ipse exterior quasi pallium, seu pallium ab
amiciendo, id est, induendo.

Tib. 1.8.14: Ansaque compressos alligat arcta pedes.]
ansam capimus pro fibula seu fixula, quae calceis insuitur

8 Propertius...9 myrrha] Prop. 1.2.3 10 Horatius...11 fuco] Hor.
carm. 3.5.27-28 12 Acron...14 veneno] Verg. georg. 2.465
18 Tuvenalis...19 sonabat] luv. 1.25 et 10.226 21 quod...27
officium] Val. Max. 3.2.15
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ab arcendo dictam, ut hic patet dum arcta adiungitur aut
certe arcta posuit respiciens ad calcei aptitudinem; est
enim ansa canthari aurei untrinque prominens. Cantharus
autem vasculum vinarium est Bacchi precipue, ut in Il
Saturnalium legimus, tametsi Philelphorum quidam dixerit
esse vas ad evacuandum ventrem, quod vulgus Zancola
vocat, et luvenalis utitur testimonio: “-- necnon et
parvulus infra Cantharus,” cum Satyrus Aquinas de
oenophoro intellexerit, de vase quod illius suis crassa
Minerva literas eructantis ad receptaculum sordium
blatterat; cuius vasculi nomen est lasanum, ut Acron primo
Sermonum testis est. Horatius: “Te pueri lasanum
portantes, oenophorumque”.
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Tib. 1.8.15: Illa placet quamvis inculto venerit ore.] quin

Horatius dixit: “Maius hoc uror seu tibi candidos / 15
turparunt humeros immodicae mero rixae.”

Tib. 1.8.16: Nec nitidum tarda compserit arte caput.]
acute satis verba locavit, tardiusculae nempe sunt mulieres
in se poliendo; iccirco Terentius: “Dum molliuntur dum
comuntur annus est.”

Tib. 1.8.17: Num te carminibus.] de sagarum
incantationibus satis supra (ut arbitror) diximus.

Tib. 1.8.19: Cantus vicinis fruges traducit ab agris.] hoc
fuisse verum lex duodecim tabularum incidat, ubi scriptum
est: Neve alienam segetem pellexeris. Quam opinionem
secutus Maro inquit: “Atque satas alio vidi traducere
messes.”

Tib. 1.8.20: Detinet anguis iter.] quin hoc maius
Virgilius: “Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis.”
Tib. 1.8.20: Iratae.] exasperatae, et ideo magis noxiae.

3 Cantharus...5 legimus] Macr. Sat. 5.21.1 7 Iuvenalis...8
Cantharus] luv. 3.204 12 Horatius...13 oenophorumgue] Hor. Serm.
1.6.109 15 Horatius...16 rixae] Hor. carm. 1.13.9-11
19 Terentius...20 est] ]Ter. Haut. 240 26 Maro...27 messes] Verg.
ecl. 8.99 29 Virgilius...anguis] Verg. ecl. 8.71

1 dictam] ductam RB | patet] patem R 3 aurei] auris RB 4 est] et V
6 Zancola] zancolam RV 9 de vase] non de vase RB 10 literas]
liteteras R 11 blatterat] blacterat RV 15 tibi] tihi B 17 nitidum...
caput] niti tar camp ar ca RBV 19 iccirco] idcirco R 23 traducit]
traducet R ] tranducet B 24 incidat] idicat B 29 cantando] canrando
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Tib. 1.8.21: Deducere lumina tentat.] hoc supra
affirmavit: “Hanc ego te coelo ducentem sidera vidi.” Alii

legunt sic: “-- et e curru Lunam deducere tentat.”

Tib. 1.8.22: Et faceret, si non aera, repulse sonent.] in
Thessalia homines pulsant, quaecumque possunt 5

instrumenta arripere, cum magas ad carmen accinctas
persentiscunt, hac ratione, ne vis veneficiorum ad Lunam
perveniat. luvenalis satyrarum II: “-- verborum tanta{t}

cadit vis, / tot pariter pelves ac tintinnabula dicas / pulsari,

iam nemo tubas atque ara fatiget: / una laboranti poterit 10
succurrere Lunae.”

Tib. 1.8.22: Aera recurva.] quaecunque vasa convexa
quales gutturniones, labra, crateres. Silius libro XVII:
“Circum arguta cavis tinnitibus aera, simulque / certabant

rauco resonantia tympana pulsu.” 15
Tib. 1.8.24: Forma.] pulchritudo.

Tib. 1.8.25-26: Sed femori conservisse femur.] rem
turpem satis honeste dicit. Catullus itidem ad Ruffum:
“Ruffe velit tenerum supposuisse femur.”

Tib. 1.8.30: Frigida membra.] imbecilla; nam vetuli ex 20
haustu sanguinis frigidiores sunt. At iuvenes contra sunt
abundantia calidiores, ideo a magno est poeta dictum: “--

at vos quibus integer aevi sanguis inest.”

Tib. 1.8.32:  Terit amplexus.] amplexam offendit
mulierem. 25
Tib. 1.8.33: Suppone.] supra extende et porrige.

Tib. 1.8.34: Et regum magna despiciantur opes.]
respectu voluptatis despiciantur. Ita Propertius elegiarum

I1: “Non si Cambysae redeant et Humina Croesi: / dicat de

nostro surge puella toro.” 30
Tib. 1.8.35: Concumbere puero.] antique dictum, ut
“Montibus in nostris solus tibi certet Amyntas;” veteres

enim dativo iungebant, nunc ablativo cum praepositione

< 2

cum .

2 Hanc...vidi] Tib. 1.2.45 | Alii...3 tentat] Tib. 1.8.21
8 Iuvenalis...11 Lunae] Iuv. 6.440- 443 13 Silius...15 pulsu] Sil.
Punic. 17.18-19 18 Catullus... 19 femur] Catull. 69.2 23 at...inest]
Verg. Aen. 2.638- 639 28 Propertius...30 toro] Prop. 2.26b.23-24
32 Montibus... Amyntas] Verg. ecl. 5.8

2 Alii...3 tentat] om. RB 4 repulse] repulsa R | repulse sonent] re so
V 6 accinctas] accintas R 12 convexa] connexa RB 13 crateres]
craceres B 20 imbecilla nam] Catullus B 27 magna] magne RB
29 Humina] flumina BV



Tib. 1.8.36: Conserit usque sinus teneros.] actum
libidinis verecunde exprimit.

Tib. 1.8.37: Anhelanti.] agitatione clunium dum Veneris
opus perficitur.

Tib. 1.8.37: Pugnantibus linguis.] lasciva est oratio; nam
linguarum intelligit mobilitatem, dum in  coitu
colluctantur, quod cum fit, pugnare inter se videntur et
inde humida dantur oscula seu basia.

Tib. 1.8.38: Notas.] signa, maculas.

Tib. 1.8.39: Non Lipis hanc gemmaque iuvant.] lapis et
lapillus margaritum et margaritam significat, quod aliter
conchylium vel conchyle dicimus, vulgus perlam vocat.
Gemma autem est veluti chrisolitus et smaragdus
caeteraque huiusmodi.

Tib. 1.8.39: Quae frigore sola Dormiat.] sine viro iaceat;
sic Lucanus quinto de Cornelia: “-- viduo tum primum
frigida lecto.”

Tib. 1.8.41: Hev sero revocatur amor.] vox est
admonentis cum moestitia atque dolore, quasi dicat, tunc
amare cupis cum a nullo sis amanda. Horatius Carminum
[111: “Nec Coae referent iam tibi purpurae, / nec clari
lapides tempora, quae semel / notis condita fastis, / inclusit
volucris dies.” Sero autem ultimam habet indifferentem, ut
omnia huiusmodi adverbia. Statius in Thebaide: “-- sero
memor thalami.”

Tib. 1.8.41: luventa.] aetas, pulchritudoque iuvenilis.

Tib. 1.8.43: Tum studium formae est.] nihil verius
dicitur. Mulieres enim cum ad grandescentem aetatem
inclinaverint, student formae, ut amatores ad se alliciant.
Quare Horatius libro carminum Il hanc sententiam
complexus ad Lycen inquit: “Audivere, Lyce Dii mea
vota, Dii / audivere Lyce, fis anus, et tamen / vis formosa
videri / ludisque et bibis impudens, / et cantu tremulo pota
Cupidinem / lentum sollicitas, etc.”

Tib. 1.8.43-44: Coma tum mutatur, ut annos dissimulet
viridi cortice tincta nucis.] dicunt unguentarii canitiem
aboleri et in nigredinem converti, quae succo viridulae

16 Lucanus...17 lecto] Lucan. 5.806 20 Horatius... 23 dies] Hor.
carm. 4.13.13-16 24  Statius... 25 thalami] Stat. Theb. 1.596
30 Horatius...34 etc] Hor. carm. 4.13.1-6

1 actum] ictum B 10 Lipis] lapis RB 19 quasi dicatj qd R]qud B
20 cupis] cupies B 21 referent] referunt RV 22 inclusit] indulsit RV
32 audivere] audire B 33 ludisque] sudisque V | impudens] ipudens
B | cantu] tamen BV
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nucis saepe permaduerit, et Plinius XV refert nucum
iuglandium cortice lanas tingi et capillos ruffari; hoc
compertum est manibus tractatu illarum infectis; nam ideo
nux dicta est quod ut nox aerem, ita ea succo suo corpus
atrum faciat seu quod noceat linguae. Huius diminutivum
est nucula, id est, minuta nux, et eius ut puto nucella, sed
per periphrasin culliolam intelligit. Haec est (teste Festo)
cortex nucis viridis, dicta a similitudine culeorum quibus
vinum sive oleum continetur. Gulioca vero per G, est
nucum iuglandium summa et viridia putamina. Ostendit
etiam Quintus Serenius crinem canum immutari ex
cupressu cum aceto acri compressa, aut fronde lentisci
cum sambuci fructu. Praeterea ex nonnullis herbis factum
medicamentum canos a vertice aut elevat aut permutat;
quod Ovidius de arte amandi I11 tetigit: “Foemina canitiem
germanis inficit herbis, / et melior vero queritur arte
color.”

Tib. 1.8.45: A Strippe.] a radice.

Tib. 1.8.45: Et albos capillos.] canos vult. His pene verbis
Propertius elegiarum 11l usus est: “Vellere tum cupies
albos a strirpe capillos. / Et speculo rugas increpit ante
tibi.”

Tib. 1.8.46: Dempta pelle.] anili scilicet, quae arefacta
artificiosis liquoribus tollitur. “Sed (ut ait Satyrus) facies
omnino computat annos.”

Tib. 1.8.47- 48: At tu dum primi floret tibi temporis aetas
Utere.] Ovidius de arte amandi III: “Dum licet et veros
etiam nunc editis annos. / Ludite: eunt anni more fluentis
aquae. / Nec quae preteriit iterum revocabitur unda, / Nec
quae preteriit hora redire potest. / Utendum est aetate, cito
pede labitur aetas: / Nec bona tam sequitur, quam bona
prima fuit.”

Tib. 1.8.50: Veteres senes.] bis ibi senem repetit ad
nauseam.

1 et...5 linguae] Plin. nat. 15.87 7 teste Festo] Fest. p. 44
11 Quintus... 12 compressa] Ser. med. 4.46 15 Ovidius... 17 color]
Ov. ars 3.163-164 20 Propertius... 22 tibi] Prop. 3.25.13-14
24 Sed... 25 annos] luv. 6.199 27 Ovidius...32 fuit] Ov. ars 3.61-66

2 iuglandium] viglandium R 7 periphrasin] periphrasim R
8  similitudine] silitudine V 13 sambuci] sabuci B
14 medicamentum] medicamen B 18 Strippe] stirpe B | a] ab RB
27 111] tercio R ] tertio B 30 potest] pont RB 33 senem] penem R
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Tib. 1.8.51: Non illi sontica causa est.] sontes vocantur
noxii, et sonticus typus aegritudinis ex specie morbi
cuiuspiam, ut puta color ille quasi pallidus croceatus, qui
ex intestinis vitiatis provenit, pulmonis et iecoris
insanitatem praedicat. Namque Festus ait: “Morbum
sonticum existimari, quod perpetuo noceat.”

Tib. 1.8.52: Sed nimius luteo corpora tingit amor.] haec
est verissima morbi causa in adulescente; amor enim
concoquit amantium intestina et pallidos eos facit paulatim
defervescendo; qui color, ut Ovidius ait, est amanti
aptissimus; ideo dictum constat a Claudiano: “-- et gratus
amantum pallor,” et Horatius carminum III dixit: “Nec
tinctus viola pallor amantium.”

Tib. 1.8.52: Luteo.] non lucido subsanguinolento, sed
pallido ferrugineo; nam a luto venit, id est, coeno, quasi
coloris luti; ideo primam corripit. Nam si lucidum vel
rubeum pulchrumque significaret, eandem produceret, ut
supra: “Et ad teneros lutea palla pedes,” tunc enim alteram
habet derivationem, ut indictum est.

Tib. 1.8.54: Et lachrymis omnia plena madent.]
amatorum ea est levitas, ut vel repulsi plorent vel rivales
odio habeant. Horatius carminum primo: “Cum tu Lydia
Telephi / Ceruicem roseam et cerea Telephi / Laudas
brachia, vae, meum / Feruens difficile bile tumet iecur. /
Tunc nec mens mihi, nec color / Certa sede manet humor,
et in genas. / Furtim labitur arguens, / Quam lentis penitus
macerer ignibus.”

Tib. 1.8.56: Fallere.] custodes decipere.

Tib. 1.8.57: Ut lenis agatur spiritus.] ut sensim amantes
spirent cum ad amicam accessum habent. Agere est
sursum ducere a pectoris profunditate, unde pro mori
usurpatum, addendo animam. Seneca epistola videsima
sexta: “Quid egeris tunc apparebit cum amicam ages.”

5 Festus...6 noceat] Fest. p. 290 10 qui...11 aptissimus] Ov. ars
1.729 11 Claudiano... 12 pallor] Claud. epith. Honor. 80- 81
12 Horatius...13 amantium] Hor. carm. 3.10.14 18 Et...pedes] Tib.
1.7.46 22 Horatius...27 ignibus] Hor. carm. 1.13.1-7 32 Seneca...
33 ages] Sen. Epist. 26.6.6-7

1 illi] ila RB 4 iecoris] iecinaris RB 5 praedicat] praedicit B
8 adulescente] adolescente B 19 indictum] iam dictum RB 22 Cum]
dum V 24 difficile] difficili B 25 Certa] cerea R 27 macerer]
concremerer R ] concremes B ] concremer V29 lenis] levis RB
33 sexta] XXVI B
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Tib. 1.8.60: Reserare.] aperire; re plerunque in composito
signat contrarium primitivi, ut tego, retego, claudo,
recludo.

Tib. 1.8.63-64: Vel cum promittit subito, sed perfida
fallit: Est mihi nox multis evigilanda malis.] hoc quod
poeta hic dicit perquam durissimum est. Propertius
elegiarum II: “Hic unus dolor est ex omnibus acer amanti,
/ Speranti subito si qua puella negat. / Quanta illum toto
versant suspiria lecto.”

Tib. 1.8.66: Illius credo tunc sonuisse pedes.] nimium ex
hoc amantis affectum indicat.

Tib. 1.8.67: Frangitur.] flectitur, ut “Nec lacrymas victus
dedit aut miseratus amantem est.”

Tib. 1.8.68: Tument.] causam physicam scimus cur ocelli
tumescant. Catullus: “Flendo turgiduli tument ocelli.”

Tib. 1.8.69: Fastidia.] quibus fastidiis amantem nauseas,
et est nomen quasi passive positum.

Tib. 1.8.70: Thura dedisse.] supplicasse.

Tib. 1.8.72: Nescius ultorem post caput esset Deum.]
secundum hanc libidinosorum sententiam generalem, illa
quoque tragici procedit: “Sequitur superbos victor a tergo
Deus.”

Tib. 1.8.77: At te poena manet.] haec est mulieris
poena ut senex affecta negligatur. Elegiarum Ill: “Exclusa
inque vices fastus patiare superbos. / Et quae fecisti facta
queraris anus.” Sed ante oculos Ovidius de arte amandi III
posuit dicens: “Tempus erit quo tu, quae nunc excludes
amantes, / Frigida deserta nocte iacebis humi. / Nec tua
frangetur nocturna ianua rixa, / Sparsa nec invenies limina
mane rosis.” Et Horatius libro carminum Il at Lydiam:
“Invicem moechos anus arrogantes / Flebis in solo levis
angiportu, / Thracio bacchante magis sub inter- / lunia
vento. / Cum tibi flagrans amor et libido, / Quae solet
matres furiare equarum, / Saeviet circa iecur ulcerosum /
Non sine questu.”

6 Propertius... 9 lecto] Prop. 2.22b.45- 47 12 Nec... 13 est] Verg.
Aen. 4370 15 Catullus... ocelli] Catull. 3.18 21 Sequitur...22
Deus] Sen. Herc. f. 385 24 Elegiarum...26 anus] Prop. 3.25.15-16
26 Ovidius...30 rosis] Ov. ars 3.69-72 30 Horatius...35 questu]
Hor. carm. 1.25.9-16

4 promittit] promicit R ] promit B | perfida... 5 fallit] per fa B
5 evigilanda] evig RB 7 est] om. RB 8 subito] sub B 10 pedes]
pedem B 23 At te] arte B 27 excludes] excludis RV 28 iacebis]
iacebus B | humi] anus B
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I'. Katnyopromoinon kot 6OVIOHOS GYOAMOGHOS TMV GYOAI®V TOV
Cillenio o1 EAeyeieg 1.5-8 tov TifovAiiov

[IpooeyyiCovtag pe kprtiky okomd ta oxolo tov Cillenio otig Eleyeiec tov
TiBovAlov, Ba yiver pio Ta&vounot| ToVg g Katnyopieg avarloya e TO TEPLEXOUEVO

tovc. [To avalvtikd, n avaivon Ba emikevtpwbel 6Tic akdAovOeg Katnyopieg:

Epunvevtikd oyoia
21HLOGIOA0YIKA GYOALOL
Etvpoioyd oydio
[Ipaypatoroykd oydAo
MvBoroyikd oyoia

Y60 OpnoKeLTIKOD TEPLEYOUEVOD
Ipoppatikd oydAo

2VVTOKTIKG GO0

© © N o g bk~ D E

Zymuato Aoyov
10. Inyéc - Hopoamopmés

ITwo avarvtikd:

1. Eppnvevtika oyoia

H epunvevtikn mpocéyyion tov keévov yiveton otn HEYOADTEPT EKTACT] TOV £PYOL
tov TipovAlov, amd tov Cillenio. Avtd €xel o¢ amotélecua tn SAedKAvVon TOV
VONUOTOG Kot TNV mopdBeon SevkpvIoTIKOV otowyeiov pe okomd  Pabovtepn
Katavonon Tov Keévov. Avtd yivetarl yio mopdadstypo oto ywpio 1.5.34, démov o
Cillenio mpooeyyiler to mepieydpevo g @paong “Ipsa ministra” dnidvovtag OtL
TpoKeToL Yoo éva, onuddl KaAoovyng mpog tov Meoodia, Kabdg Tov gtolpdlel 10
QoynNTd M Yyuvaike wov ayomd. Xe GAlo onueio, otov otiyo 1.6.75 oyoldletar M
otdon TV yovaukov tpog v oyvotnta. O Cillenio xatabétel TV TpocoMTIK TOL
dmoym Bewpdvtag ATl 01 Yuvaikeg TOL dgV EMBLIOVY VO OLAPTAVOVY GTO OVOUO TNG
aydanng, mpénet va eravovvrtal. Exetveg dpmg mov pofovvral va apoptmoovy and tov
@ofo unmoc TipopnBoiv, mpénet va. otepnBovv avtdv Tov £mavo, Kabmg To HLOAO

ToVG d¢ev givar ayvo. Emiong, otov otiyo 1.6.78, oyohaletor n évvola “Manu tremula”.
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2NV TEPITTMOT TOV YNPOUTEI®V TPEUOVV TO YEPLOL TOV YOVOIK®OV KOTA TN YEpoyia.

Avtd ogeidetan katd tov Cillenio oty advvopio kot amoteiel gumddlo otnv

JleKTEPAimon TOKIA®Y SPACTNPLOTATAOV LE TIG OTOIES AGYOAOVVTAL O YUVOIKES OTIWG

T0 vo. veaivouv, va yvéBouv, vo YPNCUOTOOVV TOV aPYOAELD, OTOWEI 7OV

TOPATEUTOVY Kol 6€ cLVNOeteg exelvg ¢ emoyng Kot dpa pmopel v BempnBel kot

npaypotoloyikd oyxoio. Télog, otov otiyo 1.8.43 «Tum studium formae est.»,

QoiveTor OTL Kot TAA OTOCYOAEL TOV OYOAMOGTH 1 HOPPN TOV YUVOUIKOV KOl

emonpaiveltnv embovpio Tov YOVOIKEIOL GUAOV VO SLOTNPNGEL TV EAKVGTIKOTTA TOV

ToPd TO TEPAGLLO TOV YPOVOV.

Hivoxog 1

Tib. 1.5.17: Omnia persolvi.

huc redigitur omnis oratio; namque
multa poterat vovisse, sed non
persolvisse.

Tib. 1.5.17: Fruitur nunc alter amore.

fruitur, id est voluptatem capit ex te olim
a me misere peramata.

Tib. 1.5.21: Rura colam.

haec sunt quae Tibullus in animo

proposuerat.

Tib. 1.5.30: Me nihil esse domo.

hoc est nullius pretii atque auctoritatis.
In praefatione operis diximus hinc illud
Martialem assumpisse in distichis: “Ussit
amatorem Nemesis lasciva Tibullum, / in
tota iuvit quem nihil esse domo.”

Tib. 1.5.34: Ipsa ministra.

signum est non modicae in Messalam
benevolentiae, cum cibum illi apparari ab
amata muliere concedat.

Tib. 1.5.43: Non facit hoc verbis.

ut amicae amorem erga se reconciliet,
eius formam occulte laudat. Namque
veneficae fascinant iuvenculos herbarum
potentia fretae.

Tib. 1.5.51: Querentes sua fata.

dum scilicet centum annos transegerint,
ut putavit antiquitas.

Tib. 1.5.60: Nam donis vincitur omnis

amor.

sententia peregregia: nulla certe tam
casta est, quae pretio corrumpi non posit.
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Tib. 1.5.66: Vincla detrahit.

a parte totum intelligimus calceolum, et
est sensus: Te pauper si opus est
excalciat.

Tib. 1.5.67: Hev canimus frustra.

VOX est poetae valde conquerentis.

Tib. 1.5.69: At tu qui potior nunc es.

illum monet qui suis in amore vicibus
utitur, ut dum licet, quod cupit, capiat.
Fortunae enim varia est et praeceps
stabilitas, sed in amoribus praesertim
alternatur.

Tib. 1.6.1: Semper ut inducar blandos

offers mihi vultus.

quod amica sibi saepissime arriserit
quodque postmodum se inexorabilem
praebuerit, usque adeo dolet, ut istuc
ipsum amoris deo imputetur. Sed cum
intelligat alium a Delia hominem foveri,
consulit marito, ne eam libere vagari
permittat, quoniam falletur a muliere sua
libidinis impatiente.

Tib. 1.6.8: Usque.

perseveranter in omni re.

Tib. 1.6.9: Miser.

miserum se dicit amore amantium quod
ab amica deseratur.

Tib. 1.6.19: Nev te decipiat nutu.

ne te praesente aliis innuat, ut id te possit
latere.

Tib. 1.6.21: Quam saepe.

pro quam  frequenter, id  est,
quotiescunque, tunc enim ad moechum
tendit.

Tib. 1.6.26: Per causam memini me

tetigisse manum.

per causam, id est, hac cum licentia
spectandi annuli.

Tib. 1.6.29: Non ego te laesi prudens.

excusatio est criminis per translationem
culpae in Cupidinem; nempe videtur
accusandus quod sub familiaritatis
praetextu insidias uxori amici sui
tetendisset, et est suavis atque amatoria
excusatio.

Tib. 1.6.30: Contra quis ferat arma

deos?

hoc est, quis deo resistat? Quasi dicat:
impossibile  est  adversus  numinis
voluntatem insugere; excusatio est quod
ad impossibile nemo tenetur, et dum,
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arma ferat, dicit, a consequenti
antecedens accipit, id est, quis repugnet?
Deinde sic ad arma veniendum.

Tib. 1.6.36: Simulat condoluisse caput. | ut inde fiat occasio conveniendi cum
adultero.

Tib. 1.6.38: Detrecto non ego vincla compedes non recusat ferre, si se Delia

pedum.] fefellerit custodem; .detrectare est negare
et depellere; vincla autem  pro
compedibus quae boiae dicuntur, sive
ferreae sive sint ligneae.

Tib. 1.6.46: Et torta verbera. vel in seipsam sponte conversa vulnera,
vel quae illi dea ingerit.

Tib. 1.6.50: Movet. subministrat. Parcite quam custodit
amor; verba sunt  sacerdotulae
insanientis.

Tib. 1.6.53: Attigerit. suppletur si, ut si quisquam eam attigerit,
quam custodit amor.

Tib. 1.6.54: Cinis. pulvis, quem manibus exceptum aera
Vversus coniecerat; est cinis tam masculini
quam feminini generis ut pulvis.

Tib. 1.6.55: Dixit tibi quas. significavit te perpessuram quod me a te
amoves.

Tib. 1.6.56: Admittas. in pristinam amicitiam recipias.

Tib. 1.6.56: Illa levis. mitis sit in te execrando.

Tib. 1.6.58: Anus aurea. auream vocat anum, quae sua sedulitate
non contra auro emi posset, et est
amantium in laudanda vetulae diligentia
proverbium.

Tib. 1.6.59: Multo timore. ne coniux tuus hoc persentiscat.

Tib. 1.6.61: Manet me. expectat me et notandum maneo te, pro
expect saepe dictum ab antiquis.

Tib. 1.6.75: Nec saevo sis casta metu. commendandae sunt mulieres, quae

virtutis amore peccare nolunt, quae vero
delinquere metuunt poenae formidine,
sunt omnino relinquendae; non enim
mens earum casta est, sed ludibrii
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turpitudo impudicitiam coercet.

Tib. 1.6.78: Manu tremula. propter paralysim, quae in vetulis
nascitur defectu sanguinis; nihil autem
infortunatius mulieri potest accidere,
quam si senio confectam cogat necessitas
aut filare, aut texere, aut telas liciis
connodare.

Tib. 1.7.30: Ferro sollicitavit humum. id est, aravit; namque qui sursum vertit
terram exercet et subigendo sollicitat.
Sollicitare enim est solo citare, id est,
movere.

Tib. 1.8.30: Frigida membra. imbecilla; nam vetuli ex haustu sanguinis
frigidiores sunt. At iuvenes contra sunt
abundantia calidiores, ideo a magno est
poeta dictum: “-- at vos quibus integer
aevi sanguis inest.”

Tib. 1.8.36: Conserit usque sinus | actum libidinis verecunde exprimit.

teneros.

Tib. 1.8.43: Tum studium formae est. nihil verius dicitur. Mulieres enim cum
ad grandescentem aetatem inclinaverint,
student formae, ut amatores ad se
alliciant.

Tib. 1.8.66: Hlius credo tunc sonuisse | nimium ex hoc amantis affectum indicat.

pedes.

2. Znpoaoohoyikd oydéire

Ta onuocoroywkd oxdio PonbBodv omnv KoAOTEPN AVTIANYN TOL VONUATOS TMOV
AéEewv kol TV cupfoMoudv Toug. Me v mapdfeon cuvOVOLOV Kol TEPIPPACEDV
amocanviletal T0 ONUACIOA0YIKO mepleyOuevo TV Aéewv Kot epacewv. Tétoln
napadetypato eival otov otiyo 1.5.3 n onuacio wov divetar yioo T AEEN “Turbo”, n
omoia avapépetal, 6mwg ypaest o Cillenio, og KAmowo €100g LOVGIKOD OPYAVOV TTOV
dtver 1Wwitepn yapd pdMoto ota moudd. Ilapoakdtm, o oyollaotig emeényel v
évvola “Strix” otov otiyo 1.5.52, 10 omoio givar éva emBeTikd TOVAL, GOUE®VA LLE TOV
OBidwo kar yapaxtnpileton amd 10 ovpAaytd Tov. EKTOG Opmg amd v dievkpivion
TOL GNUAGIOAOYIKOV TTEPLEYOUEVOL Optopévav Opav, o Cillenio mapabétel cuvdvopeg
AeEeg yio v emefynon tov OpmvV TOL SLUTEPAAPAvVEL 6TO TOINUA TOL O
TiBovAlog. Xapoktnplotikd moapddetypo omotedel o Opog “Durum” otov otiyo
1.6.7 o omoioc enenyeiton pe o cuvavopa tov “difficile atque intolerabile”.
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IHivoxog 2

Tib. 1.5.3: Turbo. genus est instrumenti lusorii pueros
maxime delectans, a cuius fastigiata et
praeacuta cuspide turbino verbum apud
Plinium frequens descendit.

Tib. 1.5.4: Versat. funiculo.

Tib. 1.5.7: Foedera. pactiones clandestinas inter utrumque

factas intelligit et ideo furtivi lecti.

Tib.

1.5.21: Custos frugum.

gubernatrix, administratrix proventuum.

Tib.

1.5.23: In lintribus uvas.

linter est genus dolii rusticani, ut ostendit
Cato Priscus, sed hic pro navi ponitur, et
est (teste Festo) lignum cavatum ut navis,
quo in videmiis rustici uti solent et per
metaphoram pro navicula ponitur.

Tib. 1.5.41: Devotum. fascinatum ex execratum carminibus.

Tib. 1.5.50: Felle. amaritie; fellis enim folliculus bilis atrae
indignationem continet et membrorum
intrinsecorum fel est amarissimum.

Tib. 1.5.52: Strix violenta canat. Strix volucris est importuna, a stridendo

dicta, quemadmodum Ovidius Fastorum
VI sensit, ubi hanc ipsam his verbis
effinxit: “Grande caput, stantes oculi,
rostra apta rapinae, / canicies pennis,
unguibus hamus inest;” ideo autem
violenta dicta est, quod pueros nutricis
gentes aggreditur, et ex illorum
corpusculis vitalem sanguinem absorbet,
a cuius avis nocumento factum est, ut iam
Striges apellemus mulieres noctu vel die
puellulos fascinantes suo contactu et
lactis munerumque oblatione. Quintus
Serennius: “Praeterea si forte permit
strix atra puellos / virosa immulgens
exertis ubera labris.”

Tib.

1.5.59: Sagae rapacis.

sagam vocat lenam rapacissimam et
incantatoriam.

Tib.

1.5.63: Angusto.

angustum ponit pro spisso et inculcato.

Tib.

1.5.66: De niveo pede.

laus est pedum ab elegantia candoris.
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Tib. 1.5.74: Excreat.

excreare est conatu quodam de pectore
sputum eiicere. Virgilius in Priapeis:
“Dentem de tribus excreavit unum,” et
excreavit pro expuit accipimus hic
eleganter. Plautus facetiarum suarum
memor in Asinaria significavit; ibi enim
Libanum servum introduxit dicentem
domino: “Teque obsecro hercle, ut quae
locutus sim despuas;” subdit ipse: “Age
quaeso hercle usque ex penitis faucibus,”
et post ait “Age age usque excrea. --"

Tib. 1.6.3: Quid tibi saevitiae mecum

est.

aut cur in se saeviat quaerit aut inquit
quid est cur iniuriarum inter utrumque
oriatur occasio? Est autem antiquissima
in latinitate locutio.

Tib. 1.6.6: Fovet.

amplexu tenet.

Tib. 1.6.7: Durum est.

difficile atque intolerabile.

Tib. 1.6.13: Livor.

livorem plumbeus color, qui pro invidia
usurpatur, nempe qui invidet pallet.

Tib. 1.6.16: Servato.

custodito.

Tib. 1.6.20: Et mensae ducat in orbe

Figura est hermineusis,

declaratur id.

per quam

rotas.
Tib. 1.6.24: Sit. detur, liceat.
Tib. 1.6.25: Signum. impressuram.

Tib. 1.6.25: Probarem.

laudarem ut egregie factum.

Tib. 1.6.38: Detrecto non ego vincla

pedum.

compedes non recusat ferre, si se Delia
fefellerit custodem; detrectare est negare
et depellere; vincla autem  pro
compedibus quae boiae dicuntur, sive
ferreae sive sint ligneae.

Tib. 1.6.45-46: Nec acrem Flammam,

non et amans verbera torta timet.

ordo est: nec non timet amans acrem
flammam et torta verbera; acrem
flammam id est calorem exitialem.
Lucanus V: “Magnoque exaestuat igne”.
Sciendum sane sacrificia omnia non
eadem animi ratione agitari, sed alia cum
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afflatione numinis fiunt; quam rem
synenthusiasmon appellant Graeci. Hic
enim synenthusiasmos videtur habere
divinam quandam de rebus inspirationem
ad vaticinium. Alia fiunt sine afflatione,
sed remissione quadam, quae mentes
hominum amovens ab inferioribus
negotiis, trahit intellectum et convertit ad
divinationem. Quaedam cum musica,
quaedam sine musica, nonnulla mystica,
id est sine aperta significatione, nonnulla
manifesta secundum deorum qualitatem.

Tib. 1.6.49: Veru. stilo, gladio; est autem instrumentum ad
eliciendum sanguinem sed abusive, et est
synedoche in structura.

Tib. 1.6.50: Movet. subministrat. Parcite quam custodit
amor;  verba sunt  sacerdotulae
insanientis.

Tib. 1.6.51: Parcite. abstinete.

Tib. 1.6.53: Labentur. evanescent, ut male parta male
dilabuntur.

Tib. 1.6.59: Tenebris. nocte tenebrosa.

Tib. 1.6.61: Affixa foribus. innixa ostiolo.

Tib. 1.7.16: Intonsos. hispidos et squallidos, qui latrocinium
exercebant et mancipiorum
venundandorum mercatores ac
venditores errant.

Tib. 1.7.54: Liba et Mopsopio dulcia liba genus est dulciarii cibi a Libero

melle feram. patre dlcta}, vel a I_|bando, u_t in eod_em
Naso posuit. Sed aliud esse libum, aliud
placentam docet Cato priscus de
agricolatione.

Tib. 1.7.60: Silex. lapis durus, a quo stratae viae dicuntur
silicatae.

Tib. 1.7.42: Dura cuspide. calcari aut spina.




89

Tib. 1.8.20: Iratae. exasperatae, et ideo magis noxiae.

Tib. 1.8.24: Forma. pulchritudo.

Tib. 1.8.39: Non Lipis hanc gemmaque | lapis et lapillus  margaritum et
margaritam  significat, quod aliter

iuvant. ) .
conchylium vel conchyle dicimus, vulgus
perlam vocat. Gemma autem est veluti
chrisolitus et smaragdus caeteraque
huiusmodi.

Tib. 1.8.51: Non illi sontica causa est. sontes vocantur noxii, et sonticus typus

aegritudinis ex specie morbi cuiuspiam,
ut puta color ille quasi pallidus
croceatus, qui ex intestinis vitiatis
provenit, pulmonis et iecoris insanitatem
praedicat.

3. ETopoioyikd oyoha

Me ta etvporoykd oo emyepeitan n AeEhoyikn avéivon opmv N AéEewv amd v
EAMMVIKY M AaTvikn Ypoppoteio, 1 LEAETN TNG TPOEAELONG TV AEEIAOYIKAOV Op®V Kot
0 GYOAMOAGUAC TOVG. XToV 6Tixo 1.5.26, Yo mapdderypo, Tpooceyyiletol ETVHOAOYIKE M
AEEN “Verna”, kaBd¢ mapatifetanr 0 EAANVIKOC OpOG «EapPViG», e OKOTO va OnAwmbet
0 Tpoémog mov ekepaletar M eAAnvida vanpétpla. Xe emduevo onueio o Cillenio
EVTOAOOEL TIC EAMANVIKEG AEEELS «OMUOCIoV, dapio, LOVOGTOKOC) GTOV GYOAOGUO TOV,
otiyo 1.6.22, mopaBétovrag ta Aeydueva tov Festus, pe okomd vo koatadeifer v
EAMMMVIKY] OVOopOGio TOV avTioTO®V ATViK@V Opwv. Aoyomaiyvio dpmg yiveton kot
pe v Aatwvikny AéEn “synenthusiasmon” otov otiyo 1.6.45-46 xabmdg o 6poc €xel
eMvIKn  etoporoyikny mpoédevorn. O momtng emonpaivet 0t 0 Opog oTO
ovykekpipéva copgpalopeva Aapfaver mv évvola evog eidovg Beikng Eumvevong oe
TEPIMTOON MOV KATO10G TPoPNTELEL TO. peAloveva. Enopévag, yivetal aviiotoiyion
NG £VVOL0C TOV OPOL LLE TOV TPOTO TTOL YpNoiponoteiton and toug 'EAAnves, kabmg ot
0101 Tov tawtilovv, Katd TOV GYOAMAGCTH, HE TNV EUTVELCT) TOL TPOGPEPEL KATOLN
BeodtnTo e oxkomd TG TéAeon Kamowog Buciag. Me dAla Aoy, M Buoia sivor pio
TPAEN OV TNV EUMVEEL GTOV AvOpwTo KATolog Bedg. Avtd ot ' EAAnveg to amokoiobv

«GVVEVOOLGLUGLOY.
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Iivoxog 30. ETvpoloyikd oyéia pe Baon v edinvukn opoloyia

EMmvikég Aéers kan gpdosig

Tib. 1.5.26: éapivijc

Verna.] famulus domi natus verno
tempore ex ancilla Graece égapivijc
dicitur. Martialis: “Uxorem habendam
non putat Quirinalis, / cum vult habere
filios et invenit / quo possit illud more?
Futuit ancillas, / domumque et agros
implet equitibus vernis, / pater familiae
verus est Quirinalis.” Hinc fit vernaculus
pro propio patriae. Cicero de oratore IlI:
“Ut ego aedilitate laboravi, quod
quotidianis et  vernaculis rebus
satisfacere me posse huic populo non
putabam.”

Tib. 1.6.22: onuoaciov,

HOVOGTOKOG.

oauia,

Sacra Bonae maribus non adeunda
deae.] Bona dea apud nos (Varrone teste)
fuit Dryas Fauni filia, ut Plutarchus
refert, uxor, quam virilem adeo fugitasse
aspectum ferunt ut in publico nunquam
prospecta sit, quae res effecit, ut
postmodum mares inire illius sacra
vetarentur. luvenalis: “Nota Bonae
secreta deae.” Nec mares tantummodo
homines, verum etiam masculini sexus
animalis figuram inesse nefas erat, ut late
luvenalis satyra |l tetigit et Seneca
epistola LXXXXVII dixit: “Credat aliquis
pecuniam esse versatam in eo iudicio,
quo reus erat Clodius ob id adulterium
quod cum Caesaris uxore in operto
commiserat, violatis religionibus eius
sacrificii, quod pro populo fieri dicitur,
sic summotis extra conspectum omnibus
viris, ut picturae quoque masculorum
animalium contegantur.” Quare Festus
dixit: “Damium sacrificium, quod fiebat
in operto in honorem deae Bonae,
nominatum a contrarietate, quod minime
onuootov esset, id est, publicum; dea
quoque ipsa oJauia, et sacerdos eius
oouiog apellabatur.” Caeterum Graeci
Gynaeciam nominant, quam Phryges,
teste Plutarcho, matrem Midae asserunt,
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nonnuli vero Graecorum illam esse etiam
liberis matribus quam non fari liceat,
quae quum preesset parturientibus
uovootokog dicta est.

Hivaxog 38. ETopoloyucd oyéira pe Bdon tn dotiviki) opoloyia

AaTtvikn A&En

Tib. 1.6.45-46: synenthusiasmon

Nec acrem Flammam, non et amans
verbera torta timet.] ordo est: nec non
timet amans acrem flammam et torta
verbera; acrem flammam id est calorem
exitialem. Lucanus V: “Magnoque
exaestuat igne”. Sciendum sane sacrificia
omnia non eadem animi ratione agitari,
sed alia cum afflatione numinis fiunt;
quam rem synenthusiasmon appellant
Graeci. Hic enim  synenthusiasmos
videtur habere divinam quandam de
rebus inspirationem ad vaticinium. Alia
fiunt sine afflatione, sed remissione
quadam, quae mentes hominum amovens
ab inferioribus negotiis, trahit intellectum
et convertit ad divinationem. Quaedam
cum musica, quaedam sine musica,
nonnulla mystica, id est sine aperta
significatione, nonnulla  manifesta
secundum deorum qualitatem.

4. TIpaypatoroyikd cydiia

Me ta mpoaypatoloykd oxdio Sivovior TANPOQPOPIES Y10 KATOOGTAGEL, YEYOVOTd,

ocvvnBeteg g kaBnuepwvng (omg xor eumepiag g emoyns. Ileprypdoovton tomOL,

Ovoiec, avrikeipeva kol otoyeion mov oaeopodv T (N eKeivng TG EmMOYNG.

Xopaxtnplotikd mapddetypa givor otov otiyo 1.5.25 n avagopd ot cvvndeia twv

Bookdv va petpodv ta {do t0 Ppddv pe okond va yvopilovv v KAmolo amd avtd

&ywve OMpopa Kadmolov Avkov N umAéytnke poll pe kamowo GAlo komddl {owv. Eva

mapadeypo to omoio a&ilel va onuelmBel oyxetikd pe v avaeopd ce mEPLOYES M
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tomevOpa glval o otiyog 1.5.36 mwov avagépetor oty tomobecio ¢ Apueviog. O

Cillenio onueumvel 0Tt Guvopevel pe TV actatikn Kanmadokio, eved katoypdeet Kot

TANPOPOPIES AVOPOPIKA LE TNV TPOEAELGT TG OVOLOGTOG TNG TEPLOYNG. AKOA0VOMG,

otov otiyo 1.8.4 pe m @pdon “Exprimit eventus nec mihi cantus avis”, o Cillenio

TopaBETEL TNV ATOYT TNG EMOYNG AVOPOPIKA LLE TO KEAANOIGLLO TMV TTOVAIDV, TO 0010

eviote pmopet va Bewpnbel mg o1wvog kot vo fondnoet Tovug HAVTEIS Vo LUAT|GOLV Yl

660 TPOKELTOL VO, GLUPBOVV GTO HEAAOV.

Iivoxoag 4

Tib. 1.5.25: Consuescet numerare, | pastores consueverunt vesperi pecus

pecus. numerare, ne qua inter pascua
aberravisset aut abactores lupive
sustulissent; quem morem Homerus
Mantuanus executus ait: “Bisque die

numerant ambo pecus, alter et haedos.”

Tib. 1.5.28: Ferre dapem.

victimam et reliqua quae pro grege, ut
valeat recte et foeturae crescat,
immolantur. Sane animadvertendum est
quod Cato Priscus scribit, quando votum
fit pro bobus, mulier interesse non debet
ad rem divinam, neque videre quo pacto

ea fiat. Sed hic auctor sacrificium
intelligit compitale quod ruris deis
exhibeatur.

Tib. 1.5.36: Per Armenios adoratos.

Armenia regio est Asiae Cappadociae
contermina, dicta ab Armenio lasonis
socio et duplex est, ubi pretiosum inter
reliqua aromata nascitur amomum.

Tib. 1.5.37: Curas depellere vino.

sic supra: “Adde merum vino, novos
compesce dolores.”

Tib. 1.5.49: Sanguineas edat illa dapes.

asperrima execrantis lenam imprecatio.

Tib. 1.5.68: Plena manu.

plena scilicet nummis et aureolis;
namque muneribus amor conciliatur, qui
non affert excluditur ac negligitur.
Quamobrem Propertius de amica dixit:
“Cynthia non sequitur fasces, non curat
honores, / semper amatorum ponderat
illa sinus.”
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Tib. 1.5.70: Fors levis orbis rotae.

Secundum antiquissimorum fantasiam
loquitur, qui fortunam super rota volubili
assidentem depinxerunt, quo figmento
mobilitas illius ut pateret omnibus,
curarunt et est quasi dictum simile sum
Parmenone Terentiano: “Omnium rerum
vicissitudo est. ”

Tib. 1.6.12.: VVertere fores.

aperire ianuam et dicendo vertere
respicit ad cardines, quibus fores
sustentantur, fores dicuntur quae foris
aperiuntur, valvae quae intro volvantur
vertanturque.

Tib. 1.6.12: Cardine tacito.

quippe cum aperitur ostium stridorem
cardo facit, qui quasi ipsius ianuae pars
est. Terentius: “Concrepuit ostium.”

Tib. 1.6.39: Quisquis colit arte capillos.

id est concinnat puellariter, quod ab
homine procul abest et gravi et modesto;
ideo inquit Ovidius: “Sed tibi nec ferro
placeat torquere capillos,” et est figura
prolepsis imperfecta. Hic lascivos notat
ab crinium compositura, ut in sequenti ab
habitu togae demissae, et dum dicit:
“Effluit effuso cui toga laxa sinu,” togae
formam exprimit, laxa quippe erat, et in
sinum  multis  crispulis  subtractum
subcingebatur, qualia sunt hodie
quorumdam religiosorum  vestimenta;
unde  Horatius  Sermonum  primo,
ostendens amicorum vitia ferenda esse si
sint levia, ait de homine iam maturioris
aetatis: “-- €0 quod / rusticius tonso toga
defluit, et male laxus / in pede calceus
haeret. --” sed libidinosos et molles
tangit, qui politius incendentes ad pedes
omnem vestem demittebant. Ovidius de
remedio in II: “Nec compone comas, cum
sis venturus ad illas, / nec toga sit laxo
conspicienda sinu. ”

Tib. 1.6.43: Sacerdos.

Bellonae quidem sacerdos ex Curetibus
seu Corybantibus afflata divino spiritu.

Tib. 1.6.47: Bipenne.

genus instrumenti utrimque ferrum
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anceps habentis, quas pinnas vocat.

Tib. 1.7.2: Stamina fatalia.

vitae dispositionem accipimus  per
stamina secundum antiquorum
opinionem. Parcae autem dictae sunt a
contraro sensu, ut Diogenianus ait, quod
nemini parcant. Sortes etiam vocatae,
quod ita unicuique sortitum sit, ut ipsae
voluerunt.

Tib. 1.7.4: Atax.

Atax fluvius est qui ortum habet ex
Pyrenaeo monte, et infunditur in mare
Tyrrhenum, ut Pomponius Mella libro 11
scribit, ut Strabo Gnosius, ex Cemmeo
monte. Nomina vero fluviorum pro
gentibus accolis poetico de more
ponuntur. Lucanus: “Sub iuga iam Seres,
ilam barbarus isset Araxes.”

Tib. 1.7.8:

eburnus equis.

Portabit nitidis cusrus

apparatum triumphantium tangit; nam
currum ex ebore inauratum quatuor equi
candissimi  trahebant.  Ovidius in
praellegato libro: “Quatuor in niveis
aureus ibis equis.”

Tib. 1.7.11: Arar.

flumen est, quod (teste Caesare in eodem
commentario) per fines Heduorum et
Sequanorum in Rhodanum fluit eumque
suo flumine praecipitem reddit, ut in
Stilicone scribit Claudianus.

Tib. 1.7.18: Palaestino Syro.

Palaestina regio est in Syria contermina
Arabiae, dicta a Palaesti urbe metropoli
ut in quinto Plinius scribit. Nam et
Herodotus Il Syriam alteram vocat
Palaestinam. Est et altera Palaestina
prope Phaeaciam, de qua Lucanus in
quinto: “Laxa Palaestinas nudis consixit
arenas,” et Ovidius Fastorum IllI:
“Saepe Palaestinas iurat adesse deas.”
Id est, furias quae de Palaestino hiatu ad
superos progrediuntur.

Tib. 1.7.21: Syrius findit agros.

Sole ad Cancrum accedente Nilus exit, et
totam Aegyptum inundat, quo tempore
regnat Syrius canis. Lucanus X: “Hunc
ubi pars coeli tenuit qua mixta leonis /
sidera sunt Cancro, rapidus qua Syrius
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ingens / exerit, et varii mutator Syrius
anni / Aegoceron, Cancrumgue tenet, cui
subdita Nili / ora latent --.”

Tib. 1.7.31: Commisit semina ter. sed hoc apud Aegyptios tantummodo;
nam in Graecia et Asia Triptolemus fuit.

Tib. 1.7.57: Tuscula tellus. id est, Tusculum oppidulum non procul
ab urbe, quod ignobile Cato superior, ut
Valerius inquit Maximus nobilissimum
reddidit ortu suo.

Tib. 1.8.4: Exprimit eventus nec mihi | augurium nota dictum ab avium garritu,
unde augures qui suas aures avium
vocibus accommodantes futura
pronuntiant.

cantus avis.

Tib. 1.8.19: Cantus vicinis fruges | hoc fuisse verum lex duodecim tabularum
incidat, ubi scriptum est: Neve alienam
segetem pellexeris. Quam opinionem
secutus Maro inquit: “Afque satas alio
vidi traducere messes.”

traducit ab agris.]

5. MvOoroykd oydiro

Me ta poBoroyikd oydAa 0 cuyypagLas EUTAOVTILEL TOV GYOMOGILO TOV KEWEVOL LE
otoyEio avopoptkd e Toug B0V Kat TIg 1O10TNTES TOL KAOEVOS 1 TO YOPAKTNPIOTIKA
tov. Baowkd mapdderypo amoteiel n avapopd ot Oed Appoditn otov otiyo 1.5.16 i
1.5.40, evod otov otiyo 1.6.45 divovtar otoryeia yio ™ Bed tov morépov “Bellona”
nov cvvoéetal pe ) Oed [HoAddda («Athenay) 1 Bewpeitar adehon tov Apn (Mars),
ovpeova pe tov Kiavdwavo (Claudianus), | nvioyog (auriga), cOp@@va e Tov XTaT10
(Statius), oto épyo tov Thebais. Xtov otiyo 1.7.47 o Cillenio avoeépst nog o
AndAlwvog kot ot Movoegg givar ot mAéov 0eE10TEYVEG OTN LOVGIKN Kot TNV oppovio
OV GLUVOOEVEL TO TOUEYWO TOVG, dNAMVOVTAG TAPUAANAC TOV CNUOVIIKO POAO TNg

LOVGIKNG MG GLVOOELNG TOL YOPOV.

IHivaxog 5

Tib.1.5.45: Talis ad Haemonium. comparat pulchritudinem amatricis cum
formositate Thetidis, quando olim ducta
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est ad domum Pelei mariti.

Tib. 1.5.45: Nereis.

Thetis Neriae, hoc est ex Nereo; nympha
namgque fuit Chironis filia.

Tib. 1.5.46: Pisce frenato.

delphion iugato, qui marinas deas vehere
dicitur. Statius ea propter in Achilleide
ait: “Elicit inde fretis, et murice frenat
acuto / delphines biiuges,” et Claudianus

in  Stilicone Venerem a  Tritone
Mediolanum vehi, ut Honorii et Mariae
nuptiis  interesset, cum  divarum
marinarum, aliae tigribus, aliae ariete,
aliae  leaena, monstris  aequoreis
portarentur.

Tib. 1.6.22: Sacra Bonae maribus non
adeunda deae.

Bona dea apud nos (Varrone teste) fuit
Dryas Fauni filia, ut Plutarchus refert,
uxor, quam virilem adeo fugitasse
aspectum ferunt ut in publico nunquam
prospecta sit, quae res effecit, ut
postmodum mares inire illius sacra
vetarentur. luvenalis:  “Nota Bonae
secreta deae.” Nec mares tantummodo
homines, verum etiam masculini sexus
animalis figuram inesse nefas erat, ut late
luvenalis satyra |l tetigit et Seneca
epistola LXXXXVII dixit: “Credat aliquis
pecuniam esse versatam in eo iudicio,
quo reus erat Clodius ob id adulterium
quod cum Caesaris uxore in operto
commiserat, violatis religionibus eius
sacrificii, quod pro populo fieri dicitur,
sic summotis extra conspectum omnibus
viris, ut picturae quoque masculorum
animalium contegantur.” Quare Festus
dixit: “Damium sacrificium, quod fiebat
in operto in honorem deae Bonae,
nominatum a contrarietate, quod minime
onuoéorov esset, id est, publicum; dea
quoque ipsa oJauia, et sacerdos eius
oouiog apellabatur.” Caeterum Graeci
Gynaeciam nominant, quam Phryges,
teste Plutarcho, matrem Midae asserunt,
nonnuli vero Graecorum illam esse etiam
liberis matribus quam non fari liceat,
quae quum preesset parturientibus
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uHovoarokog dicta est.

Tib. 1.6.45: Haec ubi Bellonae motu est

agitata.

Bellona est dea belli, quae Pallas est,
sive Martis soror, ut Claudianus in
Stilicone, sive auriga, ut in Thebaide
scribit Statius, huius sacerdotes rem

divinam faciebant proprii sanguinis
effusione; quem  ritum  Lactantius
Firmianus in divinarum institutionum

libro enarrat, et in raptu Proserpinae
Claudianus ait: “Corybas non impulit
ensem,” in ipsa sanguinis effusione
divinum afflatum capiebant, ita ut
praesentia explicarent, future
vaticinarentur: quare luvenalis in
Crispino dixit: “-- Sed ut phanaticus
oestro / percussus, Bellona, tuo divinat,
et ingens / omen habet -- ”. Et Horatius
sermonum |1 “Hunc  circumtonuit
gaudens Bellona cruentis.’

’

Tib. 1.7.26: Pluvio lovi.

vel coelo pluvioso vel lovi, quem forsitan
vocantes pluvium adorant.

Tib. 1.7.27: Atque suum pubes miratur

Osirim.

Osiris rex Aegypti coniux Isidis a
Thyphone seu Stiphone fratre clandestina
morte oppressus dedit uxori perpetui
luctusmateriam. Sed tandem inventus
iuxta Philas Syenes laceratus honorem
sepulturae, incertae tamen (ut Strabo
scribit) promeruit; cum vero bos
coepisset apparere, rati homines Osirim,
pro Deo coluerunt, et commutato nomine
Apim vocitarunt, hoc est, gentili lingua
bovem; de hoc Plinius libro VIII et in
Memorabilibus Solinus late petractarunt.

Tib. 1.7.47: Voces inflectere cantu.

musicae peritiam notat; namque Apollini
et Musis et Libero patri antiquitas
attribuit choricon, id est, chorearum
solennia  communia, et  musicae
ornamentum ad certos modos ad
difinitam commensurationem et
tripudium, quae saltatio etiam dicitur,
Bacchum ostendit docuisse. Quare dixit
Maro: “Saltantes Satyros imitabitur
Alphesibaeus.” De origine pastorii
carminis varia est tam apud Graecos,
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quam Latinos opinio, quam sexcupliciter
Servius  Honoratus in  principio
Bucolicorum complexus est. Hic illud
intellexisse satis sit, Liberum invenisse
rusticanae modulos cantilenae.

6. yo6ia OpNoKEVTIKOD TEPLEYOPEVOL

Ta oyxydoho Opnokevtikod TEPIEXOUEVOD OTOTEAOVV TEMOONGES KOl TPOKTIKEG Ol

omoieg onAwvouvv tov tpdmo Aatpeiog twv OBesmdv, TN dadikacio TV Bucidv, Tig

AmOyOPEVGELS KOl TOVG TEPLOPICHOVG IOV emtdiooet 1) Opnokeio. Xtov otixo 1.6.21 ywa

TOPAdELypa, VIGPYEL TO oXOMO Yo To. «1epd TG Todogy (Isiacae sacraria), evéd otov

otiyo 1.6.45-46 o Cillenio oyoMdlet Tov 0po «cLVUIGHOLCGHOGH BempivTog OTL

npokaieiton omd kdtt Ogikd. Emiong, onldver 6t n Bgikn éumvevon otpépel tov

avBpomo ot pavieio 1 oTOoV PLOTIKIGHO. XTov otixo 1.7.45 yivetanr avagopd oTig

TapPadOGELS OV GLVOEOLV TOV KI6GO pe Tov Bdikyo wor tig Noppeg. Mdiota o

Cillenio mopoméuner tov pobo mov kataypdpetar oto épyo Fasti tov Ofidiov,

oOLLP®VO [E TOV 0moio ot Nuotddeg Nougeg Bprikoyv @OALN KIGGOU GTIV KOUVIO TOVG

kaOd¢ avalntovoay tn Ot unTépa vOG TS0V,

Iivoxag 6

Tib. 1.6.45-46: Nec acrem Flammam,

non et amans verbera torta timet.

acrem flammam id est calorem exitialem.
Lucanus V: “Magnoque exaestuat igne”.
Sciendum sane sacrificia omnia non
eadem animi ratione agitari, sed alia cum
afflatione numinis fiunt; quam rem
synenthusiasmon appellant Graeci. Hic
enim synenthusiasmos videtur habere
divinam quandam de rebus inspirationem
ad vaticinium. Alia fiunt sine afflatione,
sed remissione quadam, quae mentes
hominum amovens ab inferioribus
negotiis, trahit intellectum et convertit ad
divinationem. Quaedam cum musica,
quaedam sine musica, nonnulla mystica,
id est sine aperta significatione, nonnulla
manifesta secundum deorum qualitatem.

Tib. 1.6.47: Suos lacertos.

Nil sane praeter brachia ex toto corpore
Corybantes in sacris vulnerabant.
Lucanus primo: “-- tum quos sectis
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Bellona lacertis / saeva movet: cecinere
deos.”

Tib. 1.6.48: Inulta.

non rea piaculi, quippe in alium
sacrilegium ruisset, si divinam effigiem
sanguine poluisset, sed is ita sacrificii
ritus expostulabat.

Tib. 1.7.45: frons redimita corymbis.

hedera Bacchi arbuscula est, propterea
quod Ovidius scribit Fastorum 1lI:
“Nyseias nymphas pueri quaerente
noverca / hanc frondem cunis occuluisse
ferunt.” Carpusculi hederae corymbi
vocantur.

7. I'pappotika oyéira

Ta ypappotikd oxOMo a@OPOVYV KOVOVEG TNG YPOUUOTIKNG KOU QOVEPDVOLV TNV

KOVOTNTO TOL GLYYPAPEN VO avoAvel pe opBod Tpomo Ttov AGY0 Kol T YADGGO

OTOJOUOVTOS TNV. XOPOKINPIOTIKO TOPAdetyo. €ival 0 GYOMOGUOS TNG UETOYNG

“Violenta” otov otiyo 1.6.47 Kou n emonpoven tov Tadntukod THTOL TOL OPOL GTOV

otixo 1.8.69 (“Fastidia”).

Hivoxag 7

Tib. 1.6.47: Violenta.

Violata autem est participium pro
participio hoc est violans.

Tib. 1.7.28: Docta plaudere bovem
Memphitem.

Memphitem accusativus est denominativi
quasi patronymici a Memphis, ut hic et
haec Memphites et hoc Memphite, huius
Memphitis. At luvenalis aliam fecit
declinationem, Satyrarum V: “-- anne
aliam terra Memphitide sicca / invidiam
facerent nolenti surgere Nilo.”

Tib. 1.8.69: Fastidia.

quibus fastidiis amantem nauseas, et est
nomen quasi passive positum.
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Ta ovvtoktikd oyOAo a@opodv Tn oo Kot TV opydvwon tov Adyov Kot

VTOONAMVOLV TNV TEYVIKN KOl EKPPACTIKN O140TAGN TS TOINoNE TNG OTOl0 YVAGTNG

etvar o mommg, aAld kot o Cillenio. ITapdderypa amotedel n epdon “Admonuit

dominae” otov otiyo 1.5.40, émov oyoAdleTon n cOvVTaEN Le TNV OOl TPOTLLOVV VO

petappalovv ot ' EAANveg T @paot, GUVOEOVTOG TN YEVIKT LE TNV QPUIPETIKY] TTMOOT).

[Mapaxdtw, otovg otiyovg 1.6.22 dikaodoyeiton 1 TA0YN TG TAONTIKNG oOVTAENG,

eved otov otiyo 1.8.35 emonuaivetar n xpnon g d0TIKNG TTOGNG Kol oyoldleTaon M

oLVOEGN NG LLE TNV APALPETIKY TTAOOCT KOL LE TNV TPOOEST] «lUEN.

Hivoxag 8

Tib. 1.5.40: Admonuit dominae.

Notandum est locutio genus
antiquissimum, quod ab historicis
usurpatum legi: admoneo te patris vel
cuiuspiam  imprudenter  facti, sine
accusativo, pro eo  quod est
admonitionem tibi praesto: quod sane a
Graecis traductum videtur, qui utuntur
genitivo cum ablativo careant, secundum
quorum structuram Horatius Carminum
Il ait: “Desine tandem mollium
querelarum,” pro a querelis mollibus.

Tib. 1.6.22: Adeunda.

passive positum est, ut subeantur
prospera castra.

Tib. 1.8.35: Concumbere puero.

antique dictum, ut “Montibus in nostris
solus tibi certet Amyntas,;” veteres enim
dativo iungebant, nunc ablativo cum
praepositione ‘cum’.

9. ympata Aéyov

Ta oyquata  Adyov  ypnoyomolovviol Yy vo  Tpocd®covy  Loviavia,

TOPACTUTIKOTNTO GTOV AOYO, VO TOVIGOLV TO VONUO Kol VO KAVOLV TO KEILEVO MO

EVOLOPEPOV KL EVIVTIMGL0KO. 210 andoracua avtd o Cillenio mapatnpei 611 0
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TiBovAlog ypnoonolel 6Tov AOY0 TOV EKPPACTIKG HECH OTTMOC LETOPOPE GTOV GTIYXO

1.6.5 (Tenduitur casses), 6mov yivetar LETAPOPIKY XPHON TOL OPoL “Casses”, aAAd

kot otov otiyo 1.5.76 (In liquida nat tibi linter aqua), 6mov meprypdpetan pe pio

HETaPOPA 1 €lkOva evoc mhoiov (linter) mov kolvund oe kabapd vepd (in liquida

aqua), vtodNAMVOVTOG TNV €vdaovia Kot TV €uvoikn B€om Tov ToMTH GTOV £pMTA

pe v Delia. [TapdAinia vapyel kol tpocwmonoinon e Toyng (Fortuna) n omoia

guvoel tov momtn otnv mopeia tov. H ouvvekdoyn otov otiyo 1.6.25 (Gemmas)

ONA®VEL OTL éval HEPOC AVTITPOGMTEVEL £VO. GUVOAO, VA otov otiyo 1.7.16 (Taurus

arat) oniovetou EekdBapa amd tov Cillenio nwg tpdkerton yio viwaAloyn.

Hivoxag 9

Mapopoioon
Tib. 1.5.3: Namque agor.

suam denotat instabilitatem cum a
turbine similitudinem sumat; amantes
enim vario aestu afflictionum fluctuant.

Metagopa

Tib. 1.5.76: In liquida nat tibi linter

aqua.

metaphoricos dicit: dum tecum fortuna
bene agit utere amoribus Deliae, quae me
neglecto tibi uni servit.

Metagopa

Tib. 1.6.5: Tenduitur casses.

metaphoricos ait, decipior a Delia.

Yuovekooym

Tib. 1.6.25: Gemmas.

annulos per synecdochen.

Yuvekooym

Tib. 1.6.49: Veru.

stilo, gladio; est autem instrumentum ad
eliciendum sanguinem sed abusive, et est
synedoche in structura.

Metagopa

Tib. 1.6.77: Victa senecta.

metaphoricos dictum est, quasi victrici
senectuti succubuerit et diutissime senem
factam intelligit.

Yuvekooyn

Tib. 1.7.6: Et evinctos brachia capta

duces.

synecdochicdg.
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Yraihayn

Tib. 1.7.16: Taurus arat.

hipallage est;

Iepippaon

Tib. 1.7.34: Caedere falce comam.

periphrasis est putandi; falx est qua
purgantur arbores.

10. IInyéc — Mopamopmég

Ot mapomounéc o TomTég Kat cuyypageic, kabmg kot n ypnon mnyov Kafiotovv 1o

keipevo mo a&lomioto kot akpiég. AnAdvouv T ypnon cuvap®V Bepdtwv, 0ALL Kot

epboswv and ddpopovg momtég Oommwg o OBidiog, o Opdriog, o Ilpoméptioc, o

Tepévtiog, o Kdtwvag kot o Bipyidiog. Xtov otiyo 1.5.15 yiveton avtictoiyion pe v

Awergdo tov Bipyidiov. TapatiBevtoar minpoeopieg and tov [Thodtapyo kot vrdpyet

mapafepo and tov 'ovPeviin, avagopwd pe v “Bona Dea”. Zrtoyyeio Opmg

napatifevton Kou and tig Emotolés tov Zevéka aAld Kot Tov Festus 610 1010 oydAL0.

Ytov otiyo 1.8.47-48 yiveton mapamopunn otnv Ars Amatoria tov Oidiov, 6mov

avaeEpeTol 1 kowvn memoifnon Ot mpémel kovelc va Cel kol va amolapupdverl ™

VEQVIKT] TOL NALKIOL ETTELON EIVOL PEVYOAEA KO TTPOCOPIVY).

IMivaxag 10

Tib. 1.5.5: Torque.

Persius:  “Neu quis callidior buxum

torquere flagello.”

Tib. 1.5.5-6: Liceat
guicquam Magnificum.

nec dicere

quale ilud Terentii in Eunucho: “Egone
illam, quae illum, quae me, quae non?
sine modo: mori me malim sentiet qui vir
siem.”

Tib. 1.5.11: Ipseque ter circum lustravi

sulfure puro.

Sic Propertius Elegiarum II: “Terque
meum tetigit sulfuris igne caput,” et
Ovidius de arte amandi Il hoc ita aperte
declarat: “Et veniet quae lustret anus,
lectumque locumque / perferat et tremula
sulfur et ova manu.” Est autem
praeceptum in praedicto libro, ut pro
amica voveamus, et in praesentia sua id
palam faciamus. Unde Propertius
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Elegiarum I, indignatus de rivali inquit
ad Cynthiam: “Haec mihi vota tuam
propter suscepta salutem, / cum capite
hoc Stygiae iam peterentur aquae: / et
lectum flentes circumstaremus amici. ”

Tib. 1.5.15: Tunicisque solutis.

de more sacrificantium, ut in Il Aenidis
Virgilius de Didone scripsit.

Tib. 1.5.20: Fingebam demens.

se dicit insanum quod spem in constantia
mulieris  habuerit.  Horatius  libro
Carminum I: “Qui nunc te fruitur
credulus aurea / qui semper vacuam,
semper amabilem / sperat nescius aurae
fallaciis”. 1deo Catullus de Lesbhia sua
dixit: “Nulli se dicit mulier mea nubere
malle / quam mihi, non si se luppiter ipse
petat. / Dicit: sed cupido mulier quod
dicit amanti / in vento et rapida scribere
oportet aqua’.

Tib. 1.6.17: Nev iuvenes celebret multo

sermone caveto.

hanc sententiam luvenalis et eorum quae
sequuntur quam plurima complectitur
satyrarum sexto: “Sed cantet potius
quam totam pervolet urbem / audax: et
coetus quae possit ferre virorum, /
cumque paludatis ducibus praesente
marito / ipsa loqui recta facie strictisque

2

mamillis.

Tib. 1.6.18: Neve cubet laxo pectus

aperta sinu.

hanc cum verbis sententiam Ovidius
Fastorum | mutuatus est dicens: “Altera
dissuto pectus aperta sinu.” Significat
autem ne cum bracchio iaceat
expapillato, hoc est exerto, ut ait Festus;
nam dum istud fit papilla nudatur.

Tib. 1.6.19: Digitoque liquorem Ne

trahat.

hoc item a poeta omnium ingeniosissimo:
“Blanditiasque leves tenui perscribere
vino. / Ut dominam in mensa se legat illa
tuam.”

Tib. 1.6.22: Sacra Bonae maribus non
adeunda deae.

Bona dea apud nos (Varrone teste) fuit
Dryas Fauni filia, ut Plutarchus refert,
uxor, quam virilem adeo fugitasse
aspectum ferunt ut in publico nunquam
prospecta sit, quae res effecit, ut
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postmodum mares inire illius sacra
vetarentur. luvenalis:  “Nota Bonae
secreta deae.” Nec mares tantummodo
homines, verum etiam masculini sexus
animalis figuram inesse nefas erat, ut late
luvenalis satyra |l tetigit et Seneca
epistola LXXXXVII dixit: “Credat aliquis
pecuniam esse versatam in eo iudicio,
quo reus erat Clodius ob id adulterium
quod cum Caesaris uxore in operto
commiserat, violatis religionibus eius
sacrificii, quod pro populo fieri dicitur,
sic summotis extra conspectum omnibus
viris, ut picturae quoque masculorum
animalium contegantur.” Quare Festus
dixit: “Damium sacrificium, quod fiebat
in operto in honorem deae Bonae,
nominatum a contrarietate, quod minime
onuoéotov esset, id est, publicum; dea
quoque ipsa Jdouia, et sacerdos eius
oouiog apellabatur.” Caeterum Graeci
Gynaeciam nominant, quam Phryges,
teste Plutarcho, matrem Midae asserunt,
nonnuli vero Graecorum illam esse etiam
liberis matribus quam non fari liceat,
quae quum preesset parturientibus
tovootokog dicta est.

Tib. 1.7.25: Te propter nullos tellus tua

postulat imbres.

Lucanus de foecunditate Aegyptum
commendans inquit: “Terra suis contenta
bonis, non indiga mercis / aut lovis: in
solo tanta est fiducia Nilo.”

Tib. 1.7.29: Primus aratra manu.

hoc etiam Diodorus ait. Sed (ut Servius
primo Georgicorum testatur) primus
quidem Osiris aratri fuit inventor, sed
apud Aegyptios tantum; nam id diversi
diversis in locis demonstrarunt.

Tib. 1.7.68: Natalis.

Servius in Damoeta annotavit veteres
dixisse natalis sine die, quod quanguam
per se planum esset, posteri tamen illud
addiderunt. luvenalis: “Natali Corvine
die mihi dulcior haec lux.”

Tib. 1.8.15: llla placet quamvis inculto

quin Horatius dixit: “Maius hoc uror seu
tibi  candidos / turparunt humeros
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’

venerit ore. immodicae mero rixae.’

Tib. 1.8.20: Detinet anguis iter.] quin hoc maius Virgilius: “Frigidus in
pratis cantando rumpitur anguis.”

Tib. 1.8.47-48: At tu dum primi floret | Ovidius de arte amandi //I: “Dum licet et
veros etiam nunc editis annos. / Ludite:
eunt anni more fluentis aquae. / Nec quae
preteriit iterum revocabitur unda, / Nec
quae preteriit hora redire potest. /
Utendum est aetate, cito pede labitur
aetas: / Nec bona tam sequitur, quam
bona prima fuit.”

tibi temporis aetas Utere.

ZOUPOVO LE TNV KOTNYOPLOTOINGT TV GYOAM®Y TOV £YIVE TAPATAVE®, YIVETOL QAVEPO
6t o Cillenio oyolaletl to épyo tov TifovAlov, Eleyeieg, pe mokidovg tpdmovg. O
OYOMOGUOC TOV OEV EMKEVIPAOVETOL HOVO ©T0 vomuo Tov Aégewmv Kot Tov
TEPLEYOUEVOV, AALL 0pOpd og peydro Babud Kot Tov TpOTO GHVIESTG TOV VONUAT®V.
O Cillenio kaver moAd cvyvd ovaQopés o€ GAAAOVG GLYYPOQEIC KOl TOMTEC TNG
POUOTKNG ETOYNG KAVOVTOG OVTIGTOUYIEG TTOV PAVEPMVOLY TNV KON xpron Oepdtov
Kol eKQPAcE®Y 7OV gviomilovtolr o€ GAAM €pyo NG POUAIKNG YPOUUOTEIOG.
[MopdAinio, péoa amd TOV GYOMAGUO TOL Yivetar @ovepd OTL mpoceyyilovtot
OMUOGLOAOYIKA KoL EPUNVEVTIKE OpOL KOl EKPPAGELS LLE TPOTO TOV JIVOVTOL CLVAOVLLLOL
KOl TOPOVCIALETOL 1] OTTIKN TNG EMOYNG KOl TOL GLYYPOUPEN AVTOVOUKADVTOG 10£EG KO
AmOYELS TNG TOTE ENOYNG. ME TIC YPOUUOTIKES KO GUVTAKTIKEG TOV TOPOTIPNGELS 1] TO
oYNUOTA AOYOL OV EMONUOIVEL KOTAOEIKVDETAL 1] EVPELN TPOGEYYIOT TOV EPYOV KOl M)
TOAOTAELPT] AVAGKOTNGY TOV. AVTAOUVTOL TOAAEG YPNOIUES TANPOPOPIES TOL
apopovv TN pouboroyio kot tn Opnokeia exeivng g emoyng, cvvnoeleg, mepLypapés
TOMOV Kol cLVNOEIDOV N AVTIKEWWEVOV, BUCIOV KOl TPOKTIKOV, TO OTOio AmOTEAODV
YPNOLO TPAYHOTOAOYIKE KOl 16TOPKE oTotXelo TOV GLUVOETOLY TNV EIKOVA KOl TOV
TpOTo oKéYNg eketvng g emoyns. Emopévog o Cillenio ayyiler pe moAdmtuyo 1podmo
10 £pyo 1oV TiBoVAALOL AVASEIKVOOVTOG TO EVOLOPEPOV TTOV TOPOVGLALEL AT TOTKIAEG

TAEVPEC.
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A. Xoumepaopato,

H Avayévwvnon kot o Ovpoviopdg amotédecay d00 CNUAVTIKEG TTUYES TNG LoTopiog
Kol Tov TmoAltlopov g Evpomng. Kotd ™ owdpkeia g Avayévvnong, 1
emaveepedvnon Kot 1 avoPioon g apyoiog EAANVIKIG Kol pOUUIKNG TOMTIGTIKNG
KAnpovodg amotérecay évo kevipikd 0épa. O Ovpaviopds, and v GAAN TAgvpd,
EMKEVIPOONKE 0TV avOp®OTIVY QOGN, TNV avalinTnon Yvoong Kot T avamtuén tov
avOpomivov duvatoTHTOV. AVTE TO OLO KIVIUOTO EMNPENCAY ETIONG TOV TOUEN TNG

Loyoteyviag kon Tng moinonc.t>®

Amo v avaltnomn g yvaons Kot TG OLopeLag HEGM TOV AOYOTEXVIKMOV KEWLEVAV,
TOV GYOMOCUDV KOl TOV EKOOGEMV, 01 AvOpmTol GuvEXILovY VO AVaTTOGCOVY Kol VoL
gumvéovVTal amd Tov mAoVTo Tov Taperdovtoc.t® ‘Etot, Aowov, o Bernardino Cillenio
eméleEe va aoyolnbel pe v mpd £Kdoom twv Eleyeicdrv tov TifovAiov katd to
étog 1475, eite emedn xaveilg dAhog dev elxe aoyoAndel pe avtd 1o £pyo péypt T0Te,
elte emedn Nrov €va €PYo EVOALOKTIKO Kot TPOTOTUO TOV TPOKAAEGE 1010TEPO

evSl0pEPOV Kat ekTiunoe dedvimg. 1o

H =npocéyyion tov Cillenio mpooeéper o véo potid oty apyaio moinon,
CUUTANPAOVOVTAG TO NOT VIAPYOV, YVOOTO TAMIGIO e Tapatnpnoelg Kot oot O
Cillenio axoAovBel ™V TOKTIKY] GLYVOV TOPATOUTAOV GE £PYO GAAM®V TOMTOV KOl
ovYYpapémv. Mg avtdv tov TpOTO M Topovcioon pag epunveiog, vroompiletal amod
napdAinio ondonacua. Ta amocmdouato KEWEVOVY, Tov TepAapnpdvoviol 6to £pyo
TOV, £YOLV VONUOTIKT GUVAPELD YMOPIS AmOPOIiTNTO VO OTOTEAOVV GTOLYEID KPITIKNG,
oAAG avtifeta pe 10 va TpocHiTouy GToLEinl GTOV GYOMAGHO KoL TNV EPUNVEVTIKN

TPOGEYYIGT TOV OVTIGTOLYOV TUNHOTOG.

‘Etot, 0 pelemnmg avolyel véoug dpOLovs KaTovONnons Kot epunveiog Tmv apyoimv
TOMTIKOV £PY®V, ETICUOIVOVIOG VONUOTIKEG OCULVAQPEIES Kol Olvoviag GToV
avayvooTn TV sukopia va €pBel o emagn Kot pe GAAC Keipeva HE a@opun T
perétn tov €pyov tov TifovAdov. Ilpoceépetar, Aowmdv, m OdvvatdOTHTO GTOV
avVOyVOOT GUVOESNC TOV VE®V KEWEVOV HE OLTO TNG OPYOOTNTAG KOl TNG

TOMTIGTIKNG KANpOovopdg g apyordtrag. EEGALov, pe v £€K600m ToV GYOMAGHOD

159 Keristeller (1960): 245, 248.
160 Kristeller (1960): 249-250.
161 Deligiannis (2024): 1-2.
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tov o Cillenio cuvéBaie omn d01dd00n Kol STHPNON TS YVAOONG YL TNV opyaio

moinom, OAAG Kot 6TV avalnTnoT VE®V EPUNVEVLTIKOV TPOGEYYIGEWV.

Yg Kabe mepinton, oty Tpoctabeld Tov o Itaddg oyolaotig va coppadicet pe to
NON LVILAPYOVTA OESOUEVA TOV KEWWEVOD, EMTLYYAVEL KATOLEG POPEG VO, aKOAOVOEL TO
010 VPog pe Tovg avarvtikovg apyaiovg EAAnveg kot Aativovg cuyypaesic, aArd pe
po TAPG dpopeTIK TPocsyyion. Katapépvel g epunventng va spumlokel pe tnv
apyodTNnTo, TPOSUPUOLOVTOG TNV GTO TVELUATIKO TANIGLO TNG 1010.¢ EMOYNG, AAAG Kot
STNPOVTIOG TOPAAANAC 0L CYETIKN OMOCTOCN OO OVTY, TPOKEWEVOL Vo

SUOPPMOCEL T O1KT) TOV GTACT] ATEVOVTL GTO KEIPEVO.

Me Bdon oavtég T mAnpoeopieg, umopovue va cvupmepdvovpe o6tt o  Cillenio
dltpnNoe (ol TOPOOOCIOKT TPOGEYYION OTNV opyaic. moinom, &ved ToVTOXPOVH
eEéppace v mpoowmikn Tov 0éomn Ko oTOYOVG HEGH OmO TNV TOUTIKY TOL
onpovpyia. Ot TopaTNPNGELS Kot TA GYOAN TOV TPOCPEPOVY GNUAVTIKY KOTAVON O™
Y TNV opyaic Toinon Kot T 6YEoM NG KE TOV TowTh Kot To apyaio kowo. Méoa
amd TV avAAvoT Tov £pYoV TOoL Yivetor eavepd OTL 1| Toinomn amotedel pa dadikacio
dnuovpyiag Ko avedounong tTov pbov kol Tov TopaddGE®Y, LE TOV TOMTH Vo
avaAapPAaveLl TOV pOAO TOV HETAPPAGTY] KO LETAOOT TNG TOATIGTIKNG KANPOVOLILAGS.
INvetan emopévag gvkora avtiinntd 6t o Cillenio pe tov oyoiacud tov £pyov tov
TiBovAlov, copfairel otnv Katavonon g avdmtuéng Ko g e£EMENG ¢ moinomg
®G HEGOV EKEPOONG KOl OVOTOPACTOONG TNG KOWMOVING KOl TNG TOMTIGTIKNG TNG

TAVTOTNTOG.
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